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8Vp I -  *sVp II
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56�&� 789:� ;<78:=>;�&� ?���@,���������������5� ������?

��A����*� 8BCCD�?E���)@� �5� �*@������F@�����GHI���J�E� .K
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(<К 2)
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sVpVr -  *sV£i I

pS:� � �� OKP`Pu� @��3��	����W��X� 	�34���� 3��2����@

!�J����� ���� @��"������� 3��2������ ��3��	����� W	���C� �
3��2����>��� 3�������X@�� V;:YD� @3��4C������ ��"����� 7����<� �
3��������� 	����@�� V;:;YDRD� @3��2���@V� 5����"� VCY� @��3��	M
�������	�34���� 	7�47<���� W	��"�=<�X@�� W3���<�� � �� @�7<���� �
34��U���	�	���@�� VBC;YD�@3���������� 3����@V� r��7�%�>�� �
%�>����0��������4��>�� VCY� @��7"�	������>���@V� � � !����;�" �
VCNY� 0���� 8VCNY�@�7<����� 3���<	�>�����@

!� !��� 	�7��;��� �	�7���2����w���������������������?���2 �
������>4����2�����?�������T� J�����W3�7<����� ����X� Kc`u* �
@3��������� 	����@�� Kc`cuu*�@3���B*3���	�<C��@V� ^�I>� ���� @3�M
�������� 3������� 3���B@�� ��>� @3�����@�� W3���<�� xX� @�C�����@ �
&	�� ��>� @3������� �C�����@�� Kc`u*�����W�4<X� Kc`u� W!��X� ����D�
@3��������� 3�������� ���>�@V� 5����"� KcSu*@c_lcu_@V� r��7�%�>�� �
%�>��������0��� 9Su� @�7�������� ������@� �4��>�� KSu� @��M
������ 	7	�U�	���@� V�+�J�0�4��� KcScudydc�KbSbucydc�@�<�	��� �
	������� ��������@� W Z � !�5����"� jXp

WjX� , �^�! � � � VBCBY�@����	��@� W�k �!�5�jX

)� ,?� K_SKu*i� @��>���@� WZ� !�r�X

&�Wg?X� ��>� @3��"2	����� <����>����� <���<����
W	���C�� ��B�������4��7�X@�� W���z�X� ��>� @3�<�	����3���B�=� �
��<������	�	���@

+� J�$>�7��� VBBCBkY�@3��������� 	�<4��7<�����@V� ^�0�>� �
V;l;YV� .������ Kb{bud�@	2��<���@

\�D��OKP`�JZKc`Z|K`cd�@3��������� ������@

!�^������W!��XK_`_c*� @��������@
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sVb II sVb III

КОМПЛ. *sb-h

C 2 Евр Арам sbh; 3 Араб (порода D) ebh ; 5 Гз ebh "хва­
лить" ; 6 Джиб eaaoh "восхвалять бога, читать молитву по 
четкам"

Ч 1 Хауса saba "клясться на Коране в судеи(< с 3 Араб
abh )

* 1 5 .  *aVb Щ > *aibГ � *abc "(дикорастущий) колос 
злака" ���� ������ )

с 2 Фин sbft "зерно"

К 2 Оромо sipp-o "какое-то злаковое растение, род­
ственное сорго"

1-Г 2.1 Хгр i-aJb-pn (мн.ч)"зерно растения a-lommoz**

Аир i-Sib-an "вид съедобного злака" (мн.ч.)

Ч 1 Хауса ваЬё "дикорастущий злак"

Редупл.
с 1 Акк alba- � �  *aVbaVb-) " вид натурального налога, 

обычно в зерне"

Компл. *ab-r (или *aVmbVr )

С (?) 2 Евр ааЪаг "(грубо рушенное) зерно” (или<*сЬг 
"ломать" ) ; 5 Тиграй азтЪзга Амх Аргб Хар aumbura Гураге
аЗтЬига "мелкий турецкий горошек"

Ч iXayca aambara "блюдо из гвинейского проса или риса, 
лепешка из "тувои" Дири aambiri "каша"

Компл.*ab-l "колос"

С 1 Акк aubul-t-, aubil-t-; 2 Уг abl-t Евр aibbol-at 
Арам (Сир) aebbel-t; 3 Араб aumbul-, aunbul-, aabal-at-, 
aubiil-at-; 4 Саб a^bl ; 5 Гз sabl ; 6 Сок aebol-eh "КОЛОС «

Л-Г 4.2 Шау ti-abu l-in  ( мн.ч.) "колосья"( <  Араб?) 

- �� -





sVb V -  sab I

,���<�� OK}*f
:�5����"� K}f� @���34������ 	����2@

+�J�0�4��� 9b}f”�� KccfSc� @C���������3��� �
,��3��� O9}*€

��5����"�9_}d€*�@���C���C�����>�����3���	23�	U���3��C�� �
3�����@� W����+�J�0�4���*�*� < �O}P€�jX

� � � � �� �����
WjX� !�5����"� K_}_l*ccc*_f*� @	4�����7�C����>��U����@

6E��OKP}� {c� sOK}c�JJ�� O	C�� Q��7���� « (или�
*KP}� j�� ���� ��7����"� €}}� Q��7������7��7���@XW*kO 9P}Puyc� � � �
ƒ9P}�� X

!� � � &	�� K}}� @�4"���@V� 7� ���"�K}}� @��7����� ��7��7���@

�� W���z�X� VmT�5� (� !��z�X� �\.� @�"��7����� ��������	���@ �

+� � � 0�4��� @�tx� @������>���� 	����2����>���	�@�� @�@@�"x�
@	2�4"�����4�������j� BB8BmN�@����7����"���U����4���������� ��M

7���� �2�4=�<��	����4@�V� � � ��"4� 8BPmV�$>��� VBPmV

…K••ub�
��M �4`_uK� 8Bm;8B�@�4�������L�3�����>��"��"4���� �����2� �

������"�=��	��������������������� ��� ���"��@

� � � � �� � � � �� ��
�� A� ���"� VmR�@��7����"����� (�� �@H-?5�@m ] � @"������ ����C�@

'� 0� 0�4��� VBmRB�@4<������ ��;��@�� 8;mfV� Qc�78;mRV-� @��M
<������� ����7���@

pSK6D�� O	�~� JsO	O~� JJJ� @	�<�3��B2@

'*�� � �� � 0>��9_}c}d�@����������������3��C��@ �

+�J�z��4� 9_}b*l� W*k�O	•~�X� @B������@
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fc*Kb}d*_� ™p:� f_*KKb}d*_� @�>��� @� W‹`����;�� � � � �� “9 �
fc*_b}l*_�@�>���@k�Ofc*_b}d*_�jX

]�� �� �����_b}buc� !�C� 9b}bu�����C��_cuub}��4���_d}du �
@��;@� �	��� _bub`� W*`k**O}*�� 	�����C�����	��� �������X

��� !� � O_PS� � " � _cS� J�@��7���Š� W*ON�O5{S�X

!�5����"�__dS*� V� � �v_`:� _KS� @��C@Wk![jX

,� � � !�<����)����� _iS*� @����>����<���	�@

)� ,?� _KSi�@��C�@� Wk�!�5����"� jX
+� �� ��>��� ��y��� !4��� 	���+�3� ���� ���� 	������	���� �

@��3��W�� ���� �'�>���� š__Sb��4<4��� Kcb�W*r*k*OS*X� @;���7�2�@

#�<43��
&� W6E�<���� X� _S_S� @���C������� ��;��@

�s�̂ r�� 7B9C� JJs� 7BC;� J�� 7BCn� �X@��>�<�2��� 7�M

��4;�	�=L���3���B����@V� � �� @�<���@

�-� �� 7����"� BBC;nD�@"����2;��@V� r � �����4��>�� (B-8NCB�
tN������������3�<U4C�	������<����*��"�@V� � ��;�"� VBCVn�W3���<�� � � �
@�����"����@� !��� BC;� @	��C��	2�@

,� � � )����� 8_S_� @U4������ �����������@� W› ! � jX

�D��A� /�>� RDBVCBDj� @7����� 	��<�2�@

+� �� 0�4���_bS:� @����	2���"�7<������@

,��3��� 7BCDR
�� � %�>��������e`u� BCR�W3���<�� }-� @"4���	���@ �
�� � � !��� B=CRN� @"��<��@V� � � ,��"����� BBCCBffN�%��" �

BBCCBffV� @"��<���� ����;���@� W› �!�r�jX

,��3��� 78CDY>a
�� � � �7� 8BCYB�@ >��	��>��	��	����  !� ��;�"�K_SKd�@�����"����@� �

8C�0 @"2��� ���C���2��� ��<������2��C���	����A
&� !���z��X� _Sl� Wk�O_SdylX� @>��	�����@�� W����z)� _Sœ

�� ��� �� � �



sVf I I saf I

(<*efr/i) ненавидеть"

Ч I layca saflr-ce "сожалеть о неумышленной ложной 
клятве", (?) samferlya "ложь"

Б) С 3 Араб eafii-,ваГ1Ь-"дурак"; 4 Саб sfh "быть не­
вежественным"

Л-Г 2.1 Irp suf-»t (порода т) "быть идиотом"

Ч I Хауса saf4 "простофиля, дурачок", sahuhu ( 
"умственно отсталый человек"

№ 26. *saf I ^*su/’f I "плетеная корзина"
(или <  *smf ? % *вэр, *вэр)

С 3 Араб sff "связывать, сплетать (корзину) из пальмо­
вых листьев", saff-at- "корзина из пальмовых листьев", sa’af- 
"пальмовая ветвь"; 5 Тиграй safi, saf’-i "плетеная корзина, 
решето из пальмовых веток” Тигре sa fг ’ Амх Apr safe-t Гураге 
saf "плетеная корзина"; 6 Сок m-s£fi "корзина"

К 2 Сахо safe "ожерелье" Оромо sumfa ; 3 Хадия eamfo 
"корзина, сплетенная из травы", sof-a "ожерелье"; 5 Билин 
saba , мн.ч. saf Квара веЪа "широкая плоская корзина"
(вряд ли^ С 5)

Ч I Хауса eamfo,ва1)Ьо"двуручная корзина, сплетенная из 
травы”; 2 Гульфей safe "трава"

Jft 27. *safII> *efc "вид (хищной) птицы"

С I Акк sapi-t-1 "вид птицы"; 4 Араб ’a-sfac-"eomn"
Л—Г Аир t-assaf *Ъид ПТИЦЫ " С* *-scaf *-safс ?)

Е (позднее) sf-t "вид птицы"

Ч I Хауса safо,sibо "сокол, коршун"

�� � ���	���� �������
�� � �



04�� / / / � � � �01�� / /

J| 28. * eaf Ш  "силок"

(?)C 3 Араб ea’af- "конский волос"

Л-Г 4.2 Шенуа a-saf "силок"
Ч I Хауса eaffi, eahu "силок (для ловли цесарок и т.п.)"; 

(?) 3 Сокоро eifi "веревка" *eafl )

№ 29. *s-if I >  *efu/i/’ II "лечение, лекарство" 

(Cp. С 3 Араб efi "лечить" <. *e/c-)

С 3 Араб aifa’- (/^efi ) "лекарство", eff принимать 
лекарство в таблетках, порошках", euff-at- "лекарственный по­
рошок"; 5 Тигре eff "лечить" Гуpare eif "вид семян, при­
меняемых в медицине" ( <  К 2)

К 2 Оромо aifa, siffu "вид семян, применяемых в ме­
дицине"

О Кф sipp-o "ароматическая трава, применяемая как ле­
карство"

(?)Л-Г 2.1 Хгр tap e-safe "медицинские банки"

Ч 2 Музгу eimf? "лечить"

Компл. *ef-r

Л-Г 2.1 Хгр S-safаг ; 4.3 Кбл (Мнгл) a-safаг "лекар­
ство"

(?) Е (Др.Ц.) efr "вид умащения"

^ зо. *saf II > *eif II, *efi ill "змея"

С 2 Евр siplp-on "вид маленькой, очень ядовитой змеи";
3 Араб suff-, siff-"крылатая змея"; 5 Тигре saf "сороко­
ножка"

О Кф sefi-tt-o "ящерица или змея"

-19-���� ���
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*саЪ -  *<jVp

К 2 Афар оаЪааЪ "стена"
£омпл. *яЪ-г

С �  Джиб е-еЪег "отгораживать", aotbar (порода Т)
"быть отгороженным"

Ч I Хауса cabara "деревянные колья или столбы, на ко­
торых крепится тростниковая ширма"

Л 34. ♦caf>*cuf "властитель, вождь"

С 3 Араб suf ( порода D) "дать кому^лб. неограниченную 
власть, полномочия (в чем-лб.)"

Ч I Хауса ^Sfe.cdhe "становиться старым", pofo.goho 
"старый, отец" Р Кулере Ша eaf Д-Б eaf "вождь"

Компл. *cf-n

С (?) I Акк (Ст.Акк.) врп "повергать"; 5 Гз ерп "быть 
сильным, превосходить кого-яб. силой; быть главным, началь­
ствовать", safan-i "глава, начальник, предводитель" Амх 
efn (порода D) "властвовать, господствовать"

[Ср. Тиграй snf Амх Гураге enf (все - порода D ) "пре­
восходить, побеждать" - мет. <  *cfn ? ]

К 5 Квара eafап "властвовать" (< С 5 ?)

С
Ji ЗБ ,*cVp>*cpuJi"� HTb, становиться чистым"

С 3 Араб efu "быть чистой (о воде), ясным (о небе)"; �  
Мехри fofi Харе Safi Джиб gofi "чистый", eefe "становить­
ся чистым (о вещах, людях)"

Л-Г 4.2 Шау s»ffi "очищать" (<С 3 ?)

Ч I Хауса caf (также ?аь1) "быть абсолютно чистым”,

� .с*саЪ;£<*еар, ассимиляц.< *сар.
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fBCDRB� (также €BmDRB�) "чистота" Снч ���� "мыть" ���D$�@����
"быть чистым" ; 2 (?) Марта f;:Df=�(f;b7f;-� "чистота" Хона�
��z�D� "мыть" (ср. также &� Сура V=c=:� "мыться" Алтае @���
"мыть(ся), быть � � � � � � ��� 2 Ф Джилбу f=T•m=� ф Бвагиру f=c=ma�
"мыть" - в с е *fHp , вероятно, эпентеза ларингала или мет.
*срН , ср. Коши. *pp-h)

Редупл.
Ч &� layca fBCVBC� (также fBmfBm�) "чистота"

Коши. *сй-ь
С 6 Джиб eaofab "очищать металлическую часть чего-лб,"�

Клмпл. *рР-п
1 -Г 4.2 Шау jfart "быть чистой (о воде)"

№ 36. *cvbv® "палец"

С 2 Уг v=Vm‚� Арам (Сир) ƒVmfD� Евр 7�@�""�„L� 3 Араб�
v;VmB‚DL� 5 Гз *B8mBfDR; 6 Джиб v;VmB‚� Сок 7Oƒt�„� "палец"�
(или Коши. **- 9b® )

Е (Пир) Зь® "палец"

Сер. �D��4]0� Хгр VDpBm;� "белая раковина конической формы",�
BDpBmm=;� "пик"3• $%

& 37. *cVpVr "птица"

С 2 Евр eippor Арам (Сир) eippar- "птица"
Ч I Варджи 9ариг; 2 Гисига сатаг "цесарка"

Коши. *cpr-d
С 3 Араб eifrid- "соловей"

Коши. врг
С 3 Араб ‚=VC=YDL� 6 Шахри '���()*��  Сок ®эVC^YDNn� "птица"�

(Ср. I Акк ;VV=YD�b7‚;:V=YD� ?)

# 38. *caf >*cf’ "зерновая пища"

К 3 Хадия Камбатта cufu "блюдо из проса и масла" (>*
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За£ - *3Vb II

Ч I la;оa zibl "топор"

£ogfu. *з р -г  "обрубок"
С 3 Араб zabr-at-"o� p;� oK, обломок желв� в",(Хадр) zubr-a 

"железный прут”; 5 Гз zabar-t "обломок, осколок", ma-zbar 
"развалины, руины"

А 41. *зТЬ I "ноша, груз" (Ср. Ч I Хауса заЪа "пе­
регружать")

С 3 Араб zbl "нагружать”

Е (Др.Ц.) zb-t "транспортное средство (наземное или 
водное); груз (корабельный), фрахт"

£омпл. *з"��
С 1 Акк; 2 Евр; 3 Араб zbl "нести (груз, нош$", I Акк 

zabll-,zabbil-"io, что носит носидыцик" ( >  2 Арам zabbil-;
3 Араб zabbll-"корзина”)
[Ср. 5 Тигре zbl "наклоняться, нагибаться", (порода а ) "пе­
ревешиваться, свешиваться на одну сторону(о грузе на вьючном 
животном)" Тиграй zbl "свешиваться на сторону (о грузе на 
вьючном животном)”!

✓
К 2 А$ар dambll "корзина, плетеный мешок" (d-̂  ��  или^*(�-)

А 42. *� Vb II >• *� bu/il, *з»ь I "быстро идти, 

(пре)следовать"

С 3 Араб bzb "спалить, быстро идти” (из североаравийско­
го <  *b-zb-c * a-zb, порода 2 ? Иди < Комлл. *h-jb. Ср. также db"b 
"идти", d ’b "быстро ходить")

К 3 Камбатта Адаба zabacco Кабенна zabbacco’ (все 
*� b-t, порода т ? ) "слоняться без дела, заблудиться"

Л-Г 2.1 Аир zab-at (порода Т ) "быть быстрым, цровор- 
ным, неуловимым (о животном)" (или <*JVb , ср. С 3 Араб й?ь 
"быстро ходить")

Е (Пир) zby "идти, проходить"

Ч I Дири zibu "следовать за"; �  Ыарги zabu "следовать 
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за", zuba "внходать" Хиги Км з“тЬ® Ф. Кирия gumbu "входить"�
Логоне zbl "следовать за”

Коши. *зЪ-г
Ч I Хауса zabura "убегать, посылать лошадь в галоп”

Коши. *и-зь
С 3 Араб uzb (порода 8 ) "бежать"

К 43. *3Vb Ш > * з ь с "порицание, осуждение"

С 3 Араб zb° (порода td ) "гневаться, бушевать, набра­
сываться на кого-иб."

К 2 Оромо daban-a "проступок, вина"
Л-Г 2.1 Хгр zebb-at "нескромность, вмешательство в�

чужие дела"
Б (Др.Ц.) zb "неодобрительное отношение, враждебность”�

Коши. *jb-d
С 6 Джиб ezod, ezbed (породаА?) "ворчать,жаловаться"�

Коши. *3b-g
Ч I Хауса zibga "обругать"

Комол. *ЗЬ-1
С 6 Джиб *51 "возбуждать беспокойство, беспорядки,�

быть невнимательным к людям", ezbel "ворчать, раздражать,�
беспокоить"

№ 44. *� ^b IV р» *3ib I, *� bu/i II "волосы, шерсть"�
( ^  *eVb V)

С 2 Арам (Сир) zbb "быть ворсистой (о ткани)”; 3 Араб�
zabab- "пух, шерсть, густые волосы" ( ср. Араб dtfb-an-.dlb-�
an-,du’ab-at-"прядь волос")

К 2 Сом dab- "заплетать волосы" (d--*£*5- или *d-)
Оромо dabe "длинные волосы"
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№ 47. *заЬ > *3ib II "плетение (из растительного 
материалa J'

Л-Г 1 Гхдм ta-zlba "оетка, плетенка (как у!фашение 
или амулет для детских волос)"

Ч I Хауса zubfi "корзина" Глм р-Ьа "циновка"

Редупл.
С 5 Гураге zabaz, zabaz "трава, используемая для плете­

ния корзин"

Компл. *зь-к
К 2 Сом dabaq (d< ��  или <*d-) "поднос, блюдо,плетеное 

из травы или тростника"

Компл. *� b-g
Л-Г 2.1. Гхат а-гЪэз Аир a-zb3g Xrp a-hbag; 2.2 

Таул Нслм а-вЬэз, a-zbag/з ; 4.1 Ш Смлл a-zblj Изай i-zbi (< 
*-3bVg) "браслет"
Коши. *зЬ-п

С I Акк zibn- "тростниковая циновка"
Л-Г I Гхдм a-zbin "пальмовое лыко, волокно (из ко­

торого плетут веревки и т.п.)"

Компл. *зЪ� �  "корзина" см. под * ^ ъ  I "ноша, груз"

№48. "обман, хвастовство"

С 2 Евр zip; 3 Араб zif "подделывать" Тигре zaf aada 
"хвастаться"; �  Дхиб ea-zfef (порода �  ) "легко поддаваться 
обману"

К 2 Оромо dofa "глупец"

Е izf't "неправда, ложь, грех"

Компл. *� f-r

	 � � � � � � 	 � � �
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*3ef - *SVpVt

q�M� Тигре pBC=Y� "хвастливый, победный, славный"

/Л49. *3&f>*3°f "ярость"

С 2 Евр (Пост.Библ.) Арам (Сир) е°Р "быть в ярости,сердить­
ся на кого-лб."

К 2 Оромо dafa "быть в отчаянии, замешательстве,
ужасе"
Е (Ср.Ц.) pC€� "ненавидеть" (< 73C’ или-<■ 7TCY>a� -

'�&� Хауса pBCa� "гнев, раздражение"

Комм. *3f-l

��A� Араб 7BDpCBaD� "гнев; вспышка гнева"

№ 50. *зи? "быть медлительным, ленивым, отдыхать"

С 3 Араб p=C� "тащиться, едва переставляя ноги"; 5 Тиг­
ре pBC�mVavB� "быть спокойным" Гураге pBC�7t�0�� "успокаивать­
ся, отдыхать, сидеть без дела"

Е (Ср.Ц.) *zf (<*$uf ) "быть ленивым, медлительным, вя­
лым"

е
Л 51. *cVpVt "рассудительный, принимающий наилуч­

шее решение"

С1 I Акк apt; 2 Уг tpt "судить" Евр apt "разрешать спо­
ры, судить", aopet "судья, межплеменной вождь" Фин spt�
"судить", apt [supet] Пун Buffet "верховный судья"; 4 Саб tpt�
"заключение, приговор"; 5 Гз apt (порода А ) "обманывать"
Тиграй eft (порода 1̂ ) "сутяжничать, прибегать к ухищрениям"
Амх eft (порода D) "обманывать" Гураге aft "стать мятеж-

^ В прасеверносемитском восстанавливается значение "су­
дить, судиться", откуда - "обманывать".
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Л 54. *cV b^ III * С ‘ Ъ, *c’ b

2Vb I I I  -  *fJb  I

"змея"

С 3 Араб tucb-an- "большая и толстая змея"

(?) К 2 Афар sacab "вид моллюска"

Е (Пир) eSb-t "пестрая змея"

Ч I layСa zaba-ko Нгамо dab-во "вид змеи" ( о б а Ч  "за
-САА *са- )
Комол. *cb-r

К 5 1амир eibr-a "змея"eibr-a "змея"

Л 55 *cab=>*cbi "антилопа"

С I Акк gabl-t-; 2 Уг zbi Евр fabi* Арам (Cnp)tabl- ; 
3 Араб zabi- "газель"; 4 Саб abi "газель" (с нерегулярным 

� - вместо ?-)

Ч 3 Тумак п-$бЬуб "антилопа"

(?) Коши. *cb—п� �
Е (Др.Д.) � Ьп-в "вид антилопы" ( или <  *gb-n/l)

С Ср. такие К 5 Хамир ciba "вепрь"; Л-Г � � �  Irp a-zubara

(возможно, *� v-b с показателем класса вредных животных)

С I АКК zumb- (<*zubb); 2 Евр еЭЬйЬ Арам (Сир) dabbob-; 
3 Араб dubair,5 Амх zdmb Тиграй zambi;6 Мехри Харе debb-et 
Дкиб dabb-ot Сок dbib-oh "муха"

К 3 Камбатта zambibu-it "гнус, комар, москит"

Л-Г 2.1 Гхат a-zab/bb Хгр a-hab Аир e/i-zab "вид муш­
ки", 2.2 Таул а-взьь, i-zabb "вид мушки", i-zabb-an "цикада, 
слепень", i-zamb-au-гп "пчелы" Нслн а-ваьь,а-аьэь,� -гзьь"вид 
мушки”; 4.1 Изай i-ггъ "слепень"

П

Л 56. *Svb ]>  ♦S’b I "муха"
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Б (Ср.Ц.) zb-t "вредные насекомые-паразиты"

Ч I Хауса з1Ьа "небольшой термитник" Тнг sombo(s-^�
*3,*с) "муха"; 2 Ф Гили zlbl "муха" Гуду ^alja-ci "вошь"

Редупл.
С 4� Арам (Иуд) j;jjBmD�(b7[ 1" 31t )̂ 6� Харе jVmjVm� "муха",�

jVmjVmDVR� "червяк"

£омлл. 73mDY
С 6� Харе Мехри jVmBY�Шхаури VjmNY� Сок VjmVn;Y� "пчела"�

(ер. 4� Евр dabor-at-Арам jBmNYD�. Араб jBmm=YD�"пчела”, ор.такие�
3 Араб p=Wm=YD�"оса, шершень")

Л-Г 2.1 Хгр BDp€Wm;mBY�"вид жесткокрылых"

Ч I Хауса ma-3ibarl "мясная муха"

Jfc 57. *Jvb II>*3bi/’ I "(сорная) трава, лист"

С (?)1 Акк p;m=� "тмин"; 5 Гураге pBmN� (< К 3) "вид травы"

Е 3 Хадия dabo Камбатта dobo’nBHA травы" (на большую ве­
роятность развития из *| , чем из *d , указывает заимствован­
ная форма в С 5 Гураге, см. выше)

Л-Г I Гхдм RBDpBm=DR�"листочек, лепесток"

(?) Б (Мед.) dby-t "растение, применяемое в медицине,�
некий цветок"

Ч 2 Бачами zuba "лист"

������ �����
Ч I Хауса заЬаге "сорная трава, растущая на рисовом

поле"
������ �����

С 4� Арам (Иуд) fBjmD� "соломинка" (Сир) „3jmDV� "мусор,сор"�
3 Араб 4BjmD� "солома", fBj 6DBRD�"зеленый мод, водяная чечевица"

������ � � ���
�� 2� Евр 7VpNm� "иссоп"; M�Гз vBpNm�"иссоп, мята, мох"

*ffb I -  *fn> I I
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Л 60. *ЗЭ’Ъ

*� «’b - 0)�

"зверь (позже и птица), питающийся
jl. V >

падалью, мясом"( Возможно, $ э - ъ  , где ъ - показатель 
класса вредных животных )

С I Акк z № -  "шакал"(метафорически также ястреб-стервят­
ник")^ Евр гэ’ёь Арам (Сир) di‘b-i 3 Араб di’b- "волк" ; 5 Гз 
гз*ь "гиена" Гураге zabb.zibba "лев" (< К 3 ?); �  Сок dfb 
"волк"

К I Бед dib "волк" (-*С 3 ?); 3 Сидамо dob-icco Камбат- 
та zob-eccu. Тенб zob-eco Кабенна zobb-o "лев"

Е zjb "шакал"

Ч I Нгизим � ib-da "виверра"

Редуол.
Ч I Хауса 3 а"гриф-стервятник"

Компл. *� b-r/l
К 3 Сидамо dobir-соКамбатта zobra Кабенна zobiru 

«птица Jabi.ru" ( >  С 5 Амт zabri I^pare ijbor)

Л 61. *� Vf "режущее или рубящее оружие"

С 3 Араб dff "добить раненого, нанести смертельный удар"

0 Мч dipp-o "железный наконечник копья" К$ dap "сре­
зать", dappe "топор" (или <  *dVp)

Е (Лр.Ц.) zf "отрезать, резать", (Ср.Ц.) zf "нож из 
кремня”

Л-Г 2.1 Аир zaf-at ( порода Т) "строгать"

Редупл.
Е (Т.Сарк.) zfzf "резня"

� � ' � �

Е (Др.Ц.) zfc (<*zfk) "убивать, резать"
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“притоптывать ногой в такт (в танце)"

Редупд.

С 5 Амх вЪвЬ

(?) Коыпл. *8р-Ь

С 6 Сок eibab (или^ *e-bh) "нога”, ebah "растягивать, 
вытягивать ногу"

Коыпл. *вр-г
С I Акк варг- "бедро"
К 2 Сом eibir "верхняя часть задней ноги верблвда"

Л 65. *evb I > *eub I, вар. *3hb I "жар, горение"

С I Акк вьь "накалять, опалять, иссушать", eibub- 
"искра"; 2 Евр sabib- "пламя, искра" [ Ср. однако Арам (Сир) 
sub, ebb "быть сухим, высохшим", eaub- "жара, зной", ezbib- 
"искра" (Библ) aablb- "пламя" (Манд) eambibia "искра, 
лучи" (все *вЪ )}; з Араб ebb "гореть (об огне), зажи­
гать", eihab- "яркое пламя, звезда"; 6 Сок ebb,eub "на­
гревать"

Ч I Хауса zobi "лечение жаром" Тнг lamb- "зажигать
огонь"

Редупд.

Ч I Алтае laplap "усиление пламени"

Компл. *’-eb
Е (Кн.М.) ’eb "жечь, зажигать"

Л 66. *eVb и >  *ebu "резак"

С 3 Араб eaba-t- "лезвие меча" (S ebu )

Ч I Хауса zabs "род меча", zube Ангас lab "ритуаль­
ные насечки"; 2 Хиги zlmbe "топор" Ф Джилбу zabl ф Мучеда 
zabi "резать" Гисига zlmbe "топор"
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*6vp i - *avp h i

C 3 Араб iff "увеличивать, уменьшать”, iaff-"прибавка, 
утрата", iafaf- "остаток"

К 5 Бе ли н ief "счет” Квара ваъ "считать”

О Кф вар Мч sappi "не хватать, недоставать, уменьшать-
(ся)"

Ч I Хауса eafa "слегка увеличиться (о длине, цене и 
т.д.), немного превышать", safe "мошенничество в торговых 
операциях" Болева в1рр-"расцределять”; 2 Гисига вaf-"считать"

[Ср. Б (Др.Ц.) ipn-t "мера для пива"]

Л 72. *cVp Д "нога (foot)" > *с°р (>С I Акк вер)

С I Акк вер- "нога, стопа"; (?) 2 Арам (Сир) sip- "но­
сок сапога, кончик носа"; 6 Дхиб sef "след (ноги), нога 
(foot)" Сок saf, sobi (диал. варианты ?) "нога"

К I Бед sib "башмак" (-**cVb/p); 5 Билин ianf i,zanf i, 
zaf, zanfi, eafa Квара eanba,вanpa Дембеа safа "пятка, сан­
далия” Хамир fabs "стопа, пятка, сандалия" Кемант samba 
"сандалия, башмак"

О Аса l-aiba "сандалия"

Ч I Хауса eSfa "носки, перчатки", sifa-du, sufa-du 
"сапоги для верховой езды; вид шлепанцев"

Л 73. *cVp ш  "небольшое количество влаги”
( *  *cVb )

С 3 Араб iff (порода Т  ) "допить (содержимое сосуда)", 
iufaf-at- "остаток воды в сосуде"

К 4 Ираке Safi "туча" Бурунге cafly-a "облако"

Ч I Нгамо sup "мочить" Кирфи iuppu Глм виЪ- "сосать"
2 Габин ci-Bip-ta "роса"

Ч 3 Тумак 'мочить" (1 -<*с-, -ч-<-*р-?)]-»
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ceb - *cVf II

ткани)", mf-8bi "почти прозрачная, тонкая (ткань)" Сок 
mi-eiebo "одежда ?"

Ч I Болева euba Тантале веь "одежда"

Компл. *ob-k

Сем 2 Евр ebk "плести"; 3 Араб abk "переплетать, ме­
шать, путать"; 5 lap ваЬак "сеть"; 6 Нехри веЪок Шхаури 
док Со к eibk-eh "вуаль (плетеная)" Мехри eebek-et 
№ 6  sebk-et "сеть, паутина" Харе веЪок "ставить силки, 
сеть"
Ч I Хауса eabka, ваика "вид одежды"

Коши. *cb-k

С 6 Харе веЪок "связывать (верблюдов) в ряд", eebk-et 
"ожерелье (прикрепляемое к ушам)"

№ 78. *cVf I *cif "губа, рот"

С I Акк вар-'t-- 2 Уг sp-t Евр eap-at- Арам (Сир) 
sep(e)-t- (Иуд) eip-t- "губа" ; 3 Араб eaf-ab- "губа, 
край" (МЯ.Ч. aafau-at-, elfih-)

(?) К 4 Иракв Sufi "губа" Гем. С Й Ш ,  стр. 117]

Е (Мед) isf (<: *cif ?) "слюна, пена на губах"

Ч I Сура "язык"

Jfc 79. *cVf ii>*cuf, *S^f "притирание, мазь"л

С (?) I Акк а Гр- "паста желтого цвета"; 3 Араб euf 
"натирать, мазать смолой (чесоточного верблюда)", s^f "ма­
зать смолой (чесоточного верблюда^" ; 5 Тиграй sff "нама­
зывать, втирать"

Ч I Хауса safa "мазать" Ангас lap "сглаживать, на­
мазывать" Тантале sop "делать ровным, гладким” Кирфи
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С 2 Евр fup "затоплять”; 3 Араб dfu "выход*ть из
берегов, переполняться водой (о бассейне)"; 4 Эп О Д  "за­
топлять (поле)"; 5 Аше 5'affa.f ala "быть почти переполненным" 
Хар cif Ъауа "впитывать, смачивать" ( <  К 3 ?)

К 2 Оромо сора "капля", 50990Р "капать”; 3 Камбатта 
Адаба ceffo Кабенна ceffo "впитывать, смачивать"

Е (позднее) (-1 *cf ?)"капля (крови)"

Ч I Хауса cacafi "брызги доадя", cajafo "бить клю­
чом из земли"

Ревди.

О Щ  caf$afcT "беспрерывно капать"

Е (20 дин.) jf3 (-^cfcf ? ) "капля"

*cVf
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2 . Предварительные материалы к словаре й сравнительной грамматике 
афразийских языков

И.М.Дьяконов
Общеафразийские именные категории

§1 Классы и род
1. В афразийских языках есть имя существительное, прилага­

тельное и.числительное. Однако прилагательные отличаются от су­
ществительных по большей части лишь синтаксически и по образо­
ванию множественного числа. О специфическом морфологическом офор­
млении лишь некоторых типов и групп прилагательных см. § 2.2, § 3, 
По-Видою^, на праафразийском уровне прилагательные как осо­
бая часть речи не выделялись*

2. В афразийских языках сохранились следы, возможно свиде­
тельствующие о существовании в глубокой древности сложной сис­
темы именных грамматических классов, которые впоследствии лекси- 
кализовались. Так, по=видимому, показателем класса вредных живот­
ных был суффикс -(а)Ъ- (в кушитских и чадских языках, возможно, 
суффикс или префикс m/u): общесем. kalb- 'собака'; общеафраз.

’ волк, шакал»; общесем. *са(*1-аЪ- ’лиса» (уменып. *cucal-); 
сем. dab-br, dub-b- •медведь»; er.db ’гиппопотам»; сем. ’arn-ab- 
'заяц'; общеафраз.* x ^ v ? r - , *cV x ^ r -  ’скорпион» > общесем. caqr- 
аЪ- ; куш. билин kV-ad-a ; иракв xe/c/er-aii-w »скорпион». Пока­
зателями класса диких и*домашних полезных животных были -1и -г : 
общесем* ♦саи-г- ’бык»; fimm-ar-»баран'; ’ait-al- ’олень'; *lih-r- 
'овца' и т.д. Конечно, многие названия животных, происходящие от 
эпитетов, этих показателей не имеют (например, сем. ’alp- 'круп­
ный рогатый скот', собственно ’обученный, одомашненный'), и во­
обще древние классные показатели сохранились сравнительно хорошо 
лишь в семитских языках. К этой же группе показателей относится, 
по=видимому, -п с неясным значением: общесем. *са*-п- ’мелкий 
скот1; *fuj-n-'yxo’ ( афраз. ’слышать’ ; араб. гесэз
bad-(a)n- ’туловище , труп’ (<*bad) ; общеафраз. *Ь£/]}-п- ’проме­
жуток» (< афраз. •входить’}; акк. tar-n- ’мачта»; чад. нгизим
tuku-no ’толченая рыба’ (<афраз. *tak"- ’толочь, давить» и т.п. 
Сурике -Ха)t- ? позже превратившийся в показатель женского ро­
да, первоначально тоже относился к группе суффиксов именных клас­
сов.

3. Независимо от системы классных именных показателей, мало­
продуктивной уже в праафразийском, существовала бинарная система 
родов с мужским показателем *Vu/-Vi (или *-ua/ia) и женским

-47-Г ~ ~ л
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determieatus) и именной предикат (так называемый status praedi- 
catlTus� �  но и субъект состояния, включая и субъект состояния, 
наступившего в результате действия.

Именно такое положение мы застаем в ряде кушитских язйков 
W"�<�4���� оромо, сидамо,) и омотских ������ ) , а из семитских - 
в староаккадском и аморейском. В семитских более позднего этапа 
(но все еще в пределах древней ступени,) происходит расщепление 
абсолютного падежа (et.indeterminatus/praedicativus) на и па­
деж прямого объекта (accusativus) на -а ; из кушитских языков 
только в оромо падеж на ��  /-а все еще выражает также и аккуза­
тив (в омотском языке омето нулевой падеж включает семантику ак­
кузатива, в кушитском сидамо - также и подлежащее состояния [?]).

Если при этом учесть, что в праафразийском языке различие 
между гласными 1 и и не было фонематичным, то можно прийти к за­
ключению, что должно было существовать бинарное противопоставле­
ние двух так называемых абстрактных падежей: на -i/u и на -0/-а.

3. Наилучшим образом сохранился не только во всех древнесе­
митских, но и во многих кушитских падеж на -i. В кушитских язы­
ках это «падеж отношения*; нередко он имеет краткую форму (-1)
и распространенную форму (-iia, -i) ; в первом случае он по боль­
шей части выражает отношения определения к определяемому, т.е. 
равен родительному падежу; во втором он выражает и более широкий 
круг отношений. Именно из распространенной формы «падежа отноше­
ний» во всех афразийских языках выработался морф относительных 
прилагательных (нисба), выражающих преимущественно принадлежность 
Нисба имеет обычно форму -ii(a)-, но (в частности, в ряде чад­
ских языков) также и -uua, что еще раз указывает на первоначаль­
ную идентичность падежа на *-и и падежа на *-i. -

Номинатив или эргатив на -и нигде, кроме семитских язы­
ков, в известных мне афразийских языках не засвидетельствован 
(лишь в сомали как алломорф -1).Напротив, номинатив (из эргатива) 
на -1 известен, например, в кушитских языках сахо, оромо, сида­
мо и др. �  однако в этих языках выработались особые инновационные 
форманты для генитива (например, в сидамо -и и др ����

4. Именно сохранением формального совпадения эргатива и ге­
нитива на -1, видимо, объясняется, почему в египетском языке вы­
работалась посессивная конструкция предложения: поскольку субъ­
ект действия выражался падежом на *-i, совпадающим с родитель­
ным, место спрягаемых глагольных форм здесь могли занять посессив
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et. conetructue, сопряженное состояние, в котором находится 
имя, определяемое другим именем в ‘родительном падеже. Первонача­
льно формы et. conetructue склонялись, но оч4нь рано имя переста­
ет оформляться падежным показателем (в случае абстрактных па­
дежей дольше всего держится родительный надеж на. -1) и составля­
ет вместе с определением единую синтагму с общим силовым ударе­
нием;

st•pronominal1в, предместоименное состояние, оформляющее
имя, определяемое суффиксальным местоимением, это, в сущности, 
разновидность et.conetructue, однако здесь падежные окончания 
сохраняются дольше (в родительном падеже - всегда, причем на па­
дежном показателе -i- лежит либо силовое ударение, либо скорее 
контурный тоф По=видимому, перед местоимением при словоформах 
имен, где в последнем слоге основы был долгий гласный, тон пере­
носился на падежное окончание, что приводило к его сохранению, 
например: earr-u, earr-i‘ЦАРИ*, мь.ч, им. и род.^вин.пад. et.pron. 
ear'r-u-eu, ear r-t-eu ’его цари, его царей1; hit-u (<*hit*-u)
’грехт, et .pron. им.пад. hi^t-u-eu, hi'̂ t-i-eii, hl't-a-eu; sa'du 
(< eadda’-u-m) ’гора’, st.pron.им.пад. sad'u-eu, род.пад. 
9_aZc*9b•Z

et.indeterminatue, неопределенное состояние, оформляющее 
имя в функции предиката, а также не связанное грамматически.
Эго пережиток древнего абсолютного падежа (падежа состояния) на 
-а/-0 и обычно имеет нулевое окончание. Однако при употреблении 
st.indeterminatue в его различных функциях имеются незначитель­
ные различия в оформлении, вследствие чего иногда вместо одного 
st.indeterminatue различаются два состояния: et.praedicativus 
и st.absolutus.

3. В древнееврейском языке средней ступени в связи с утерей 
внешней флексии имеется только три состояния:

st .absolutus, соответствующий аккадским st.rectue и et. 
praedicativue:

et.conetructue, отличающийся изменением огласовки в сторо­
ну некоторого стяжения; имя в et.conetructue нормально несет 
только вспомогательное ударение;

et.pronominalis, нередко сохраняет первоначальную огласов­
ку основы.

Примеры: st.abe. mal>,ak ’вестник, ангел’, et.conetr. malv,~ 
ak,et.pron. mal'ak-o; st.аЬе.Лзёраг (<*sipr-) ’книга1, et. 
conetr.4eepar\ et.pron. eip'r-o.
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4. В арабском языке сохранились только два состояния: st. 
rectus, при отсутствии определенного артикля al- сохраняющий 
после падежных показателей так называемую нунацию (см. ниже), и 
st.constructus, ее никогда не сохраняющий. Ввиду слабости сило­
вого ударения в арабском никаких стяжений не происходит.

5. В берберо-ливийских языках выработалась совсем иная сис­
тема состояний. . Имя в роли определения и субъекта глагола в 
предложении, где субъект следует за предикатом, находится в так 
называемом присоединительном состоянии (st.annexus). Такое имя 
сохраняет первоначальные•родовые префиксальные или конфиксальные 
показатели, по-видимому родившиеся из наиболее древней модели 
артикля: м.р. ед.ч. u-gallid ’царь’, мн.ч. u-gallid-an, ж.р. 
ед.ч. ta -gallid-1 ’царица», мн.ч. t* -gallid-in ( др.-лив. V-gld- 
t, ж.р. *t-gld-t)• В остальных случаях имя находится в так на­
зываемом свободном состоянии - st.liber и принимает вторичный 
артиклеобразный (но ныне уже тоже утерявший свою детерминирую­
щую функцию) показатель, обычно м.р. ед.ч. a-gallid. мн.ч. i-ga- 
llid-an, ж.р. ед.ч. ta-gallid-t, мн.ч. ti-gallid-in; сущест­
вуют и другие модели. В частности, те имена, которые начинались 
с согласных, в историческое время исчезнувших (*h, **, *н", *Ь. 
*u/i, ), имеют постоянное гласное начало, качественно завися­
щее от исчезнувшего согласного, причем данное качество гласного 
сохраняется как в st.annexus, так и в st.liber; в большинстве 
случаев оно одинаково как в единственном, так и во множествен­
ном числе. Гласный бывшего вторичного артикля на это гласное 
начало обычно уже не влияет, а в st.annexus родовой показатель, 
естественно, помещается перед ним. Таким образом, в мужском ро­
де в st.annexus *u+a->ua-, *u+i>i-, *u+u->u-. а в st. li­
ber a-,i-,u-B зависимости от первоначального согласного (*h-,

Ъ- , Q-; i-j u-); в женском роде в обоих состояниях имена 
этой группы начинаются с t-a-, t-i-, t-u- . Такова основная 
картина в главнейших североберберских языках, однако имеются ис­
ключения и расхождения по отдельным языкам.
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ется на два слога, и множественное число образуется по типу: м.р. 
*-ahk-na ( или *-ahu/l-na) # ж.р. tahk-t-u. Следы контурного уда­
рения на морфах множественного числа наблюдаются и в аккадском: 
мн.ч. £.р. -a-t-u-m (т.е. /-a-t-u-m/ ?), et.pron. -a-t-i-su.

В чистой форме эта система образования множественного числа 
в исторически засвидетельствованных языках нигде не дошла 
Древнейшие из них, староегипетский и староаккадский, развили дру­
гие системы оформления множественного числа, основанные на разви­
тии по аналогии. Поскольку -5t- воспринималось как выражающее 
множественность путем удлиннения показателя рода -at-, в старо­
аккадском языке аналогично и множественное число мужского рода 
стало выражаться удлинением конечной морфемы: ед.ч. им.пад. -и, 
род.пад. -1; мн.ч. им.пад. -и, род.пад. -Т.(То же явление можно 
реконструировать и для всех других семитских языков.) Напротив, 
поскольку в староегипетском *-аи- (мн.ч. м.р.) целиком восприни­
малась как морфема множественного числа, постольку и множествен­
ное число женского рода стало плеонастически выражаться сочетани­
ем морфем *-au-at-; аналогичные образования спорадически встре­
чаются и в чадских берберо=ливийских ^ и в семитских языках, 
например в арамейском.

К имени как в единственном, так и во множественном числе мог, 
как мы увидим ниже, присоединяться артикле образный суффикс *-т/

8х В кушитских и чадских языках поздней ступени это характер­
ное образование часто изменено до неузнаваемости происходившими 
фонетическими процессами: куш. сомали мн.ч. ж.р. -o(d); чад. баде 
мн.ч. ж.р. -t, -et и мн. др. ; также, возможно, чад. хауса hanya 
•дорога», tuta’ Знамя» , мн.ч. tiany-oci, tut-oci (?).

' ^ Чад. мн.ч. =а (с*=а)9 =а: хауса уаго ’мальчик1 , ma-keri
»курвда’ - мн.ч. yara, ma-kera.To же в кушитских (например, в бе- 
дауйе). Однако в ряде случаев можно предполагать падение конечно­
го согласного.

^ По мнению А.Бассэ, берберо=ливийское окончание мн.ч. м.р. 
-(a)uan, ж.р.-(a)auin первоначально образовывались только от 
имен с конечным -и в основе (а-тэква<*а-тэкваи ’пастух’, ta- 
makeau-t ’пастушка’, мн.ч. i-maksay-an, ti-makeau-in, но затем 
распространились и на некоторое имена других типов словообразова­
ния.
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♦-п^мимация/нунация^ во множественном числе по аналогии с други­
ми морфемами множественного числа он удлинялся до * *-та/*-па С 
утерей детерминирующей функции мимации/нунации, а также по мере 
падения внешней флексии -m/-n после падежного показателя в един­
ственном числе повсеместно исчез, но во множественном числе час­
то сохранялся, уже без всякой артиклеобразной функции, лишь уко­
рачиваясь из ♦-та/*па >-т/-п.

2. Следует отметить, что в двойственном и множественном чис­
ле, насколько можно судить по древнейшим исторически засвидетель­
ствованным семитским языкам, всегда различались только два<?аб- 
страктных>> падежа, а именно: им.пад. -и, род.=вин.пад. -Т. Отсю- 
да можно выявить следующие исторически засвидетельствованные фор­
мы множественного числа:

ег.: м.р. *-au-i (?), ж.р. *-au-at-i (?)• 
акк.: м.р. -и/-Т (без мимации), ж.р. -at-u-m ^ ; -at-i-m- 
угар.: м.р. -u-ma/-i-ma, ж.р. -at-u/-at-i (без мимации); 
др.-евр. (утерявший склонение): м.р.-1т, ж.р.-ot (без ми- 

маций);
араб.: м.р. -u-na/-i-na, ж.р. -at-u-n/-at-i-n: 
берб.-лив.: а) др.-лив. (видимо, утерявший склонение): м.р. 

*-а-п, ж.р. *-at-in > 5tahin : б) новоберб.: м.р. -an, -эп, ж.р. 
-in. ( �� др.-лив. окончание ж.р. мн.ч. tn , вероятно /-atin/.)

Те же показатели засвидетельствованы также и в других афра­
зийских языках, однако обычно наряду с различными инновациями.

Некоторые афразийские языки различают особую систему образо­
вания множественного числа прилагательных; например, в аккадском: 
м.р. -ut-u-m (где -ut- одновременно функционирует в единственном 
числе в качестве форманта абстрактных существительных в женском 
роде) , ж.р. -at-u-m : в арабском языке древний способ образований 
множественного числа ( см. ныше) применяется только для прилага­
тельных и причастий, в остальных же случаях, как правило, приме­
няется так называемое ломаное множественное.

* Исторически, вероятно, наоборот: выступая в роли артикля, 
энклитически суффигируемое указательное местоимение та сокращалось 
в единственном числе до *-m/*-n.

р — —* В аккадском встречается также мн.ч. м.р. -an-u* первона­
чально только как множественное конкретных единиц, позже как ал­
ломорф обычного показателя множественности. В окончаниях-ап (м. 
р., берберские), -ап ( м.р., кушитские бедауйе), -п (м.р., чад-
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ко-нибудь распространены лишь немногие модели, преимущественно 
типа ��� � !"  # �  ’а-С^С^иС^-.

Широкое применение внутренней флексии как приема словообра­
зования привело в семитских, а возможно, и»в других афразийских 
языках к созданию целого ряда моделей имен со значением коллек­
тивности, обобщения, собирательности и т.п. семантически па­
раллельных более древним моделям имен существительных,с:о значе­
нием единичности. Эти-то пары,в особенности в арабском,использо­
вались для выражения единственного и множественного числа, и вто­
ричные модели огласовки в конечном счете почти полностью вытес­
нили в именах существительных исконные формы морфологической пе­
редачи множественного числа. Характерно, что между моделью огла­
совки единственного числа и моделью его ломаного множественного 
обычно почти не существует сколько-нибудь закономерной корреля­
ции. По сути, ломаное множество оказывается не морфологической, 
а лексической категорией. Не случайно формы ломаного множествен­
ного в арабском согласуются как имена женского рода единственно­
го числа, что вообще характерно для имен абстрактных.

Не только афразийских, но и общесемитских моделей ломаного 
множественного установить невозможно. Очевидно, они образовались 
по сходным причинам, но в разных языках по-разному и в разное, 
но всегда в относительно позднее время.

Так, в чадских языках всречаются различные формы образова­
ния числа, обязанные своим происхождением взаимодействию с суб­
стратом, например: хауса ba-hausa ’хаусанец1 - мн.ч. hausa-na.
В кушитских и омотских языках встречаются и другие вторичные фор­
мы образования множественного числа - вероятно, тоже из имен со­
бирательных и т.п., но образованные путем суффиксации или пре­
фиксации.

7
Некоторые модели ломаного множественного достаточно явно 

происходят от имен такого типа, например, модель C^CgaC^-t- в 
аккадском выражает обобщение: tib-t- ’добро’, uabar-t- ’фактория 
чужеземцев’ , ср. гэсэз nagae-t- - мн.ч. от nagus ’царь*; модель 
C^iCgSc^ выражает множественный характер явления: араб, kitab- 
»писание’, отсюда ’книга’, но ср. kilab- - мн.ч. от kalb- * соба­
ка»; модель sa-C-jCgiic^- определяет обладание качеством, обычно 
в наибольшей степени: акк. sa-psaq- ’величайшая трудность', ва- 
ГЬаЪ- ’ обессиление, паралич’, sa-lbSb- ’сердитость, -ый’, в араб­
ском часто качество цвета: * a-suad- ’ черный* , но ср. *a-bhar- - 
мн.ч. от bahr- ’море’ .
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Древнейшей формой детерминации Имени с помощью артикля яв­
ляется, по-видимому, ;гак называемая мимация/нунация, т.е. суффик­
сация детерминирующего местоименного элемента *-т/*-п,(мн.ч. 
O*��yO*3�X�� . � * � � / * � � / * � � � � , ) � 0 � элемент присоединялся к падежно­
му показателю только абстрактных падежей. На детерминирующий его 
характер указывает то обстоятельство, что в староаккадском, еще 
полностью сохраняющем мимацию во всех остальных случаях (кроме 
имен существительных мн.ч. м.р.), она отсутствует в st. indeter- 
minatus и нередко в именах собственных. Однако уже к концу ста­
роаккадского периода функцирнальное назначение мимации переста­
ет ощущаться: возможно, она сохраняется некоторое время для отли­
чения в мужском роде единственного числа на -u(-m) от множествен­
ного на -и, которое, видимо, в некоторых случаях из-за фразовой 
интонации теряло долготу; однако уже в старовавилонский период, 
хотя хорошие писцы не ошибались в правилах употребления мимации, 
она по большей части сохраняется на письме лишь как историческое 
написание. Мимация в единственном числе рано исчезла также в уга- 
ритском и еще до уяери падежной флексии в древнееврейском.

В арабском языке нунация (tanuin) сохранялась, но претерпе­
ла своеобразную функциональную эволюцию. Как уже видно из изло­
женного выше, в арабском имя, детерминированное другим именем или 
местоимением, нунации не получало (именно потому, что сама нуна­
ция была формой детерминации и две детерминации при имени были 
бы избыточными). С ослаблением детерминирующей функции нунации 
арабский язык выработал новый препозитивный артикль al-(<*ha/l/-); 
и он-то присоединялся к форме, не имевшей другой детерминации 
(будь то родительным падежом, местоименным притяжательным суффик­
сом или нунацией); тем самым нунация стала в оппозицию к новому оп­
ределенному артиклю, и сама из определенного превратилась в неоп­
ределенный артикль.

Следы нунации/мимации, по крайней мере во множественном 
числе, отчетливо сохранились в берберо=ливийских языках, менее 
отчетливо - в чадских; неясно, были ли они в кушитских и омот- 
ских. В египетском мимации/нунации определенно не существовало.

Артикли употребляются во многих афразийских языках - как 
препозитивные (араб, �¤*�� др.-евр. ha- с геминацией последующего

©�F�� ����B���W�4��B��p� ���������
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многие берберские языки пользуются частично или полностью араб­
скими числительными. Система числительных всюду десятеричная.

Характерны аномалии в согласовании числительных; например, 
женский род числительного согласуется с мужским родом исчисли- 
емого объекта, единственное число - с множественным. Определен­
ные группы числительных согласуются с исчисляемым объектом как 
прилагательные, иные - как генитивные определения, иные - как 
атрибутивные приложения. Весьма часто исчисляемый объект при 
числительном ставится в единственном числе.



А.Ю.Милитарев

Происхождение корней со значением "творить, создавать" 
в афразийских языках

В настоящее время освоенность некоторых языковых семей 
сравнительно-историческим методом достигла достаточного уров­
ня, чтобы можно было применять лингвистические данные в ис­
следовании дооисьменного общества в гораздо более широких 
масштабах, чем прежде, когда немногочисленные случаи надеж­
ного соотнесения языковых фактов с данными археологии, палео­
зоологии, палеоботаники или палеогеографии были исклшитель- 
ной привилегией сравнительной индоевропеистики. В таксы со­
отнесении остро нуждается историческая наука - в первую оче­
редь, для восстановления история материальной- культуры. Что 
же касается социальной организации и духовной культуры доис­
торических людей, то получить представление об этих сторонах 
их жизни возможно, как правило, преимущественно или исключи­
тельно на основании их языка, или точнее - словаря, рекон­
струируемого сравнительно-историческим методом.

Предлагаемое исследование представляет собой попытку ус­
тановить, из какого круга представлений черпался словесный 
материал для кристаллизации столь существенного для духовной 
культуры древних понятия, как "творить, создавать" - попытку, 
предпринятую на материале афразийских (семито-хамитских) язы­
ков1. Как показывает этимологический анализ, выделяются сле­
дующие семантемы - источники этого понятия :

хМы опираемся, главным образом, на материал семитских и 
египетского языков - лексика языков, составляющих остальные 
ветви афразийской семьи, изучена значительно хуже, а почтя 
полное отсутствие письменных памятников на этих языках, ес­
тественно, сильно затрудняет поиски в том слое лексики, в ко­
торому принадлежит исследуемое нами понятие; все засвидетель­
ствованные в живых африканских афразийских языках олова, свя­
занные оо значением "твЬрить, создавать", представляют ообой, 
за небольшим исключением, поздние заимствования из арабского 
(в кушитских также из эфиосемятскнх языков).
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1.2a* ifrei *bVr7»I.2a.I. Sea : Hbr br7 "вырубать (де­
ревья), расчящать (просеку), cut( wood), clear the way (lathe 
forest )", Arab br7"рубить (в т.ч. деревья), cut ( wood,etc)", 
Sab brr "извергаться (о вулкане), выйти на открытое простран­
ство, открыть проход, erupt ( volcano ), cone into the open, 
open'iq» ( passway)", Gs brr "пронзать, penetrate, perforate11} 
Lib : Soil bare "быть распахнутым, be wide open Eg ( Pyr) 
wb) (< *wbr < *bwr 7 ) "проделывать отверстие, perforate".
I.2&.2. Sen : Akk birr-"дверь, ОКНО, door, window",Tna barr-i 
"проход, passage ", Те bSr "ВХОД, entrance", Anh, Gaf, Gur 
bar, barr "вход, ворота, entrance, gate"fLib: Ghad ta-bbur-t, 
Hgr ta-hor-t, Qbl ta-bbur-t "дверь, door*; I.2a.3. Sen : Ug 
brr "быть свободным, be free",Aran ( Syr) bare’» "свободный, 
free", Arab br7 "быть свободным, отпущенным на волю, be free, 
set at liberty", Sab br7 "свободный, free ( of charge )", Hrs 
berl7 "свободный (ОТ ДОЛГОВ), free ( of debt)", Jib,Soq br7 
"быть свободным, be free"7*. I.2a.4. Sen : Hbr bar,Aran (Eg) 
br7 , Arab barr-an,Те bar, Mhr barr "снаружи, outside" |Chad 
(West ): Tangale bar, War£a war "выходить, go out ", (Cent­
ral ): Gisiga vra "снаружи, outside"i Lib: Adghaq barber "вы­
ходить, go out", Nsln barber "появляться, выходить, appearw.

1.26. Central Sem® *br7 "творить, COздавать,create" t 
Hbr, Aran ( Syr, Jud), Arab,Sab ; cp. GuanSe ( Palma ) a-bora 
"БОГ, God".

n
'Cp. Белова А.Г., Дьяконов И.М., Милитарев А.Ю., Порхо- 

мовский В.Я., Столбова О.В., Четверухин А.С. Сравнительно- 
иоторический словарь афразийских языков, вылЛ, "Письменные 
памятники и проблемы истории культуры народов Востока”, часть 
1У, М., 1981, с.79-87.

7®Попутно отметим, что термин "свободный" (происходя­
щий, очевидно, из значений "выпускать" или "вырываться на 
волю”), если только юкносемитские формы не арабизмы, возво­
дится к "южно-центральному" семитскому (до 4000 г.до н.э.).

®В арабском это, возможно, арамейское заимствование.
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fK_u�iSS��uc �̀ì KlA��J•_•_l�SfŠo� @����2	����� ì Kl@� WSfok �
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mass of clay, kneading (o f dough)", Gz, %�� gabl-a @	�<����  
�)�)�)-$1-�!)!I��� water-basin, watering place", S e lti, °i*  
lane ta§obala @��<������� s it  down"( < "оседать,settle , 
deposit"? ) ,  ���  gib?& -eh  @������	���2��	�<����� �4;��
natural reservoir, ˜_fKu`iid@�

^�6F�� Central Sem (or Aram10 *) *gb l @�	������  
create" t Aram (Syr, Mand, Chr-Pal) gbl "TBOpHTb,create
( Syr ) g ab il-a t- @�	�������� �	����� ����� 3����<��� creation, 
creature, world, nature", Arab £bl @�	������� £ ib l- 
at- @�	����� �	���2������� 3����<��� creature, nature”

2.^_�@North-Central"Sem:Akk e §er-(<*y §гX@3��<�	����?���4�  
��3����W�7�>���2X�� �7�"��;����� ����	����� C������� знаки,give 
shape, model (o f c lay ), depict, draw", Ug, Phoen (Pun) 
ysr, Hbr yoser @>��U�C����� roH� ap,potter", ysr @��3����  
?����	����W>��U��� И 3��X�� mould, make pottery"11.

^�^F�� Hbr ysr @��7<����W@C���	�����7�3�����7����>�@� *  
�2��^� 7 ), create ("man of the dust of the ground"-Gen.2,7)"» 
yoser @%	���B�� Creator".

*Z/��C�����@�	�����@�� @�	���@�����3�� 	����"�������>4�  
"2���7�����	�	��2��7� арамейского W	�3����<�<�����������������M
���7�B��� ���"�	jX ; ��><��	�7��;��������7	�����	�>��>���� *gbl 
7��C�����@�	�����@�4;��	� центрально ����������7�	�������� ��>��  
�C���������3���7	�<�2�����@�	�����@� ������?���2�� ���T� Aram 
( Palm ) gbl @��������	�� ����<� collective, people", Lih 
gbl @�"���L��� ���3��� gathering, crowd", Arab gabl- @���M
;���	��W�=<��X�� ���3��� multitude, crowd", g ab il- @���	�M
����2������2�� ���;���	�� �	����� created mass, throng WiS� crea­
tures ) " ,  Те gabil @����<�� WC4;��X� 3������ people,(foreign) 
tribe ", Amh gubl @��"������ child" W����� @�	�����s�	����  
��	��43�������	����s �����<�� ���3�@jX�

����	����3��C��������>��>��� *y?r (< *y -s r  ) �	��=���  
3���7	�<�2��� )%� "North-Central"Sem *sVr(sVr) @,I�g�$� pot, 
ab•@�žseoo�`_u9Ku*�� Hbr sarsuri :̀ ��eoo� s i r - ,  serr- @�����  
U��?�	����2�������4������ �����<4=L��������@�WU��?�	����2�  
>��C���2����4>jXŸ��	�7��;��� заимствованного в египетский: Ее 
W��XrR•rWŠ@>��U���� �4	U���� pot, aQ•@� (<*cVrcVr jXV���� ˆbef  
Kambatta бага @>������ clay". !��� ���;����<��	���2���������*  
�������43B���������� -  Sem *swr @3��<�	����?���4�� )"��7�  
give shape, form".

*FE*



2.3a* \4�� � �4^ � �� "глина, �?4^l� : g�4�� 5f^�'� ](�> �

� & � � ' � g�4�� �&� � ' � ,�1� �4^�'� ]&�� �(�� 5g�4�� �^��� ]&�� 1R���& �

"обмазывать глиной, . ?40�1 � � `&�$� � ?4 ^ #>�

�����g�4�� �^�� "создавать, � �14�1#� (в: ��&�4$(�?&4$(( �

R4?4�?�$ 4^ �&� "Господь создал его для добра, _ �� ��14�1� �
$&�� �  � � �$1� �  �#� ), � ? � �4 � � � "природа, �4�(�1#� 5�.��$ 1� �

���� "устанавливать, воздвигать, 1�1� � '� �4&01
2.4a. \ (�$� \�$& �\1��� _(�� �4�1� "гончар, .  ��1�� (cp.

v(�� : ,4�&^4� �4�4� "земля, грязь, �(�#� )•
������ g�4�� �4��� "тщательно выделывать, создавать,�40$& � �

`&�$� . �1�&0& � '� ��14�1� " (в: ���4$(����$(��4 ?4 �?�9 4 ^ �&� "Гос­
подь создал его для добра, God ��14�1�� $&�� �  � � �$1� �  �#� - 
cp. � �� � �x"

���4�� g��41� �?-$-! �̀ ��� "глина, �?4^#�C��1�� n� kN� y�A# �

"лепить из глины, формовать, K8ME�  �� �?4^ '� � (?�#�'?�$4! �̀0�� �
"глиняный сосуд, 14��$1�`4�1#H� s?�G� ,��� 4?4!('� 5 . & � > � 4?4!(� �

��4 � � "глина, ил, �?4^ '� 0 & ? � # ' � 5 . & � > � 4?1!! �&� � "глиняная 
посуда, 14��$1�`4�1#5G � Иа-Ц{ак*или �,4?4! >̀ �

������ _N� ?$! �̀ "творить, � �14�1#'� ?0$0! �̀R � � "творе­
ние, тварь, � �14�& � '� ��14�(�1l ���

i2Cp. корневые варианты в афразийском: I)g��41� �?-$-!`C� �
\14� : g�4�� ?494z�� "ил, земля, глина,0 & ? � ' � 14��$'� � ?4^#x

s&�� n,��� �4 �?4z � "глина, земля, фарфор, 14��$'� �?4^'. ��1?4&�#' �

{�?� �4 �?4�^ ��� "гончарная глина, �?4^� 5 �  � � . �0� )"; v(g& �

j1�4(^1� ?&! `'� |4�&�� � 9 4̀x� k� �&� k�1� � (�}4� "глина,� ?4^#x

�|Q>g��40� � ! R - ?]R �C\1�~� _(�� z4?4zz4?4� 'Ьмешивать, месить,�&%' �

!�14�� ”, s&�� : ,��� � 0 �z z 4 ?&?� � � "глиняный горшок,14��$1� �

. �� # ' � {�?� 4 �z 4 ??4 ?� "посуда, фаянс, .  ��1�^ '� �4&1� �1#x

v(g&� g?4�4� 9(?1�9� � #2p7� глиняного сосуда, !&���  �� �?4^ �
� � �4&�1�#x� j�� 5kv>� z �R �� � "горшок, глиняная 6)AX78'. �' �

.  ��1�^#'� (MK) z+ $� "глина для обмазки, замазка, �?4^ ' �

. ?40 �1 � '� .(��^#� (оба < �!?[ � ? ); �>�g �V8 s �! -̀$?� > v(g��v4��4�� �

�4 � !4? ?�( �4 � "маленький кувшин, 0� 4&?� ]4�#� (> _(� �

!̀ 4 ?4 ? � & � � ); j�� (OK) !]H�� "глиняный кувшин, �?4^� H( �# �
5G�!$?� 1� > S � f$4�� n� \1�4� ! ??1 ' � h(�&� !  ? '� \ ! � � ! ! ? � 	 �� � �

тел, горшок, �  !&��� .  �#�
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5�6F�@8ibf€*‹Klfu_dO�Ot‹Klfu_p�@jV8K•TdOciu��‰•��™}u�W‘ilK�/�*  
•_•c_�̃ †*h8u_9� @%	���B���"��	�7������‹uK_fiu�iS�€K_{Kl  
_la�K_uf€@� *��2��6]T6D�^^X��eu_}�˜ � @�	������� ��7<�	����  
:uK_fK� @��8i‘�‘_lpœ_*€cl� @���3�<��� f€K�®iua6t� W���4??�����  
���C�� *�€c•� 	�?4��B���@3��4	���C����>�����;���	����>�@�  
��>���`dbu_d� iS�•_œK9f•�� :`��3R3*13 � @����U���"����� >��3�M
<���� ��7���@X�

5�^���8Kl�@˜da�@��;<���W��X�� •c{K�}cuf€�WfiX�� }K•Kf�  
}K�} i •@�c� eoo� {da��‰•��™}u�� �>�	�•da�� eu_}�� 8_}�� ¯9�˜da�
pc}�Kdia�� 5�^F��eoo�˜da�@�	������� :uK_fK@�

5�5_��eSu_9�@l•o�* �Olo•� @�3��<��	������� ��	��43������  
W��;��L����X��€_{K�JlfKu:ibu9K�˜cf€�� c•`uK•l_fK� W_�̃ i•_l �$ �
8K•� T� eoo��eu_}�l•o�� “€u�lK•io��pc}�lKoS�®c}9�™•u�_locS  
••� W…œu�X� lo�� lo•o•�W�����;��ˆb8� T� —Ka_b•K� lKo˜c� @7�C�M
������ "����������� :il:Kc{K�� }K:i•K�`uK•l_lf@X�

5 • 5F• Eg(Pyr) s-n£y (caus.<xnky) @�	������:uK_fK@ .
!��<4=L���������� W/���JX� �	�����������"2� �	�74=L��� �� 3�����<M

�2�� 3��7��C���=���;<4��7��������C���������<����@3���;<���*O  
�	�����@�� @W"2��Y µX� ��47���	����"2����Y Z�	�����@� ��@<�����*Š  
�	�����@

5_�J_�� eSu_9�O„�r�6E�3���<����<����"2������<������ .beget, do, 
cause to being" >Sem: Akk bgy, Amor b£y @"2���� существовать ,bef

exist", Arab bah- @������� coition"; KuS: Kemant Ьав @3���;<����  
beget", Alagwa bocis @4�����	�����43���<�C�	����� arrange, put 
right"; Omot: Ometo,Kafa,Mo<!ra bu£-o @��"������ child ; Chad: 
Gerka bis @<������ do", Gisiga bos (< *bVHs) @"2��� ! � ) !))$1�  

ЧТО-лб.�<������ be able to do smth.".
5_�6F�� eoo�W� ’—_}� X� }8•�W� :_l9�� X� @��7<�	����W��"�>��X�

345� � � ������3������	����w���������������� ���	�� ����@�	�M
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create (of gods)* 19.
3a.2a. f1���4?� Sea *hwy "быть, желать (чтобы что-то 

было), be, become, wish (a thing) to be"20i Amor hwy "быть, 
стать, желать, be, becoae, deeire", Ug hwy "желать , wieb", 
Hbr, Area bay "быть, стать, be , become", Arab bay "любить, 
желать, lore, deeire”.

3a. 26. Area (Syr) bay ( caus. ) "творить, create".
За.За. Sea skwn "быть, be": Aram (Syr ),Arab, Sab, 

_N� �4�'� Jib kua (Hbr ye-kda "может быть, будет, maybe, it 
aill be").

3a.36. Aram (Syr) ban (caus.), Arab kwn (interns.) 
"творить , create" 2I.

3a.4a. Eg ( F y r ) hpr "возникать, становиться, происхо­

д и  этому же корню с лексикализованным суффиксом � 8 � от­
носится, видимо ,m ��$�f1���4?� Sea : Alck DU8�"придавать форму, 
изображать,fora, represent (pictorial ly, in sculpture)", 
(caus. ) "творить, create” , ba5m-"дракон, мифическое чудови­
ще, dragon, mythical monster”, Hbr bshem-ot (coll.) "тварь, 
животные, скот, creatures, animals, cattle", bahim-o£
(pi. tantua ) "мифическое чудовище, левиафан, monstrous 
mythical animal, leviathan", Arab babia-at- "бессловесная 
Тварь, СКОТ, animal ( bereft of articulate language )" 
;8�<=>  *5^ Sem *e > Akk(f>)fi, Hbr b, Arab $�0S� j(�� 0S� f$4�� 0� J  ■ 

Afras>Ku£t Be^auye Ьйу "быть, be",Sob hay "быть, 
be ", hawo "желание, страсть, deeire, passion",(?) Libs Hgr, 
Helm iwi, Ayr shw, Via aba "рождаться, be born",Via a-s-ebo 
"родом из,native (cf), born (in)" (<*hvy? ). Возможно, сле­
довало бы реконструировать два афразийских корня - "быть” и 
"желать", но они плохо поддаются расчленению в отдельных язы­
ках. Ср. еще Bg (OK) hy, h?y "муж , husband"! Кий ;Bednuye 
Ы у о  "муж, жена, husband, wife".

^Возможно, и в данном случае значение "творить" в араб­
ском развилось под влиянием аналогичного значения в сирий­
ском.
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дать, come i11̂ 0 being, beoome, happen, occur " .
3a.4(3. Be ( Pyr) e-hpr(caue.) "создавать, create".
4. "Строить, сооружать" -» "творить, создавать".
4.1а. Afras *bn2* "строить, build" -> 8em : Akk, Amor,�

Ug, Hbr, Phoen, Aram, Arab, Sab bay (cp. Our bfflffia "делать,�
изготовлять, make" ), Soq bens, Mhr benu, Jib ebni| Lib t�
M u m  bn "дом, семья, жена,Ьоиае, family, wife",(?) bay "стро­
ить, build",<?)Salm э-Ъэп "амбар, granary”, Qhad »bni,Qbl abnu�
"строить,build"; Sg (OK) bnbn-t "вершина стелы или пирами­
ды, top of atela or pyramid", (MK) bnw-t "острый (строитель­
ный) камень, sharp atone (for conatruction)” i Chad (Vest)t�
Hauna bene "верхний зтаж,upper story of a building", Bolewa�
bono "хижина, hut ", (Bast ):Mubi beni "строить, build".

4.16."North-Central" Sems Akk.Amor bny "создавать,create",�
Ug bnw-n "творение, creation", bm-t "тварь,creature", Hbr�
bay ( wa-yyibHn yshowa ?й1оЫа 7at ha-sselS* ’aSar laqah min
hft-’a£dm ls-’iSSi..." "И создал Господь Бог из ребра, взято­
го у человека, жену..." - Быт.2:22), Aram (Syr ) bay,(Hand)�
baa (man bnak? "Кто создал тебя?"),Arab bny "создавать (че-

pjL
ловека), create, fora (human being)" .

^Возможно, из Afras *£pr > Sem“jjpr "выяснЙТЬ, elucidate,�
clear up,find cxt”(i,e. заставить нечто существовать видимш,�
известным образом? cause to be, exist in one's vision, know­
ledge? )« Hbr hpr "выяснять, разузнавать, out, seek�

to know", Arab &br "быть осведомлении!, хорошо знать, be�
well-informed, know well", Tna hbr (caus.) "извещать, уве­
домлять, make, let know",Te hbr(caus. ) "показывать, предска­
зывать, show,prophesy", Soq habor "становиться (!), про­
бовать, измерять, извещать, become (!),test, measure,bring�
news", JJrs hebor "узнавать, осведомляться,know, ask for�
news”, Jib hor "выяснять, examine", gbor "какие новости?�
any news?".

^Cp. этот корень в "Сравнительно-историческом словаре�
афразийских языков", с.76-78 (см.сн.7).

24Eg (late ) bnn "порождать, быть отцом, создавать"�
скорее всего не связано с Sem. *ьпу "создавать", а развилось�
самостоятельно из *bnn или *bll.
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( one's share )", Gz hwlqw "исчислять, считать, calculate, 
estimate".

6.16. Arab hlq "творить, создавать, create"27.
7. "Начинать, вводить, учреждать"-*"творить, создавать".
7.1а. Afras *6r*>Sem *ег<: "начинать, учреждать, упо­

рядочивать ( � 	  порядок, закон, суд), begin, set up, put ia 
order (-> order, law,court)": Akk ( OBab ) durr& ( caus. ) "на­
чинать, (торжественно) открывать, begin, inaugurate",Arab Sr* 
"начинать (дело), устанавливать закон, begin, undertake smth, 
establish a law", Sar*- "божественный закон, law ( given by 
God ),holy law", Sab s2r* "воздвигать, строить; право; поп­
лины, erect, construct) right) dues” , Gz,Tma Sr* "устанавли­
вать, располагать, учреждать, приводить в порядок, arrange, 
install, put in order” , Те Sr* "взывать, молить о справед­
ливости, implore, appeal for Justice", Sar* ( �  Arab ?)
"право, закон, right, law", er* "табуировать, содержать в по­
рядке, назначать, принимать решение, regard as taboo, hold in 
order, appoint, resolve” , ear*-at "привычка, обычай, закон, 
ритуал, usage, custom, law,rite” , Gur Sara "увольнять, dis­
miss” , Sar "судебный процесо, legal argument, lawsuit",Hhr, 
Hrs sere? "судья, Judge ", Jib Sar* "судья, божественный 
закон. Judge, holy law”2® )Sg (MK) S’* (< *Sr* ) "начинать,

^Неясно, являются ли арабским культурным заимствовани­
ем (с последующим самостоятельным развитием семантики?) такие 
формы, как South Sent Mhr hellq "рождаться, be b o m " , 
m-helXq, Jib a-hel4q "человек, смертный,human being,mortal". 
Jib Iplo'q "творить, create", (pass. ) "быть рожденным,
сотворенным, be bom, created", Soq ^alq-eh "форма, fom".
Если нет, то значение "творить" в данном корне следовало бы 
считать общесомнтскям.

Н а л и ч и е  в пиносемитских корнях латерального сибилянта 
§ свидетельствует против напрашивающегося решения о эаимст- 
вованности этих форм из арабского; в арабском нет фонемы й» 
и заимствование из него должно было бы дать в юкносемитских 
формы с S .
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запзэп "оса " 5� �>S� 5 Двот зот ПОЛЪЧ.ЗШП ; *ЗА "прийти 
1 Хауса гб; 4 *5&- : Вр Кария zau Па’а Сири za Дж
Мб za- Мня za-; *3ав/уА "вода 4 Цату zai»e "ДОЖДЬ, 
вода "; 5 Геджи zlye Снч Двот za // Куш *зАш/н7- 
" дождь "

1.3. д *с-> Хауса с-; ангас *с-> Сура Ант. о- ,
остальные в-,si ; болева *с-> Кркр Болева Нгаыо с- Тнг в- 
Глм с-; варджи *с->Вр Дири Па’а Мб Мия с- Кария Цату с-, 
в- Сири с-, с- Дж в-,в-; зар *с-> Бры в-, прочие с-;
рон: Д-Б в- Боккос с- Фьер в-; Нгизим с-.

Примеры. *сАк- "копать ": 3 Кркр сак ; 4 Дири сэка Ца- 
гу сЭк ; 5 Були cugidi ; *cin "ПОСЫЛаТЬ, Гнать ": 2 *cin 
"гнать": Сура свел Ангас cin Анкве eien Мнт в ini; 4 *cin 

* "посылать": Вр сап Па’а cini Мб Цату cin- Сири с»пи Дж 
вЗп; *с!г- "говорить": 1 Хауса cere "выкрикнуть"; 2 Ангас 
oir "объяснять "; 3 Тнг sir Перо сеего // Араб trtr "бол­
тать *сап- "любить, желать”: 2 Сура сап ; 4 *сапт- О* 
♦cans- ?): Кария Мия cam Мб сапш- Дату сот Дж ват.

1.3. е *A �> Хауса A�� ; ангас �A �� ; болева �A �S� вар­
джи �A �C � Вр с-, �&� Кария Мб Мия A �' � A�� Дири A �' � 2�

Па’а A�� Цагу 2�� Сири A�� ;зар; Геджи A �S� рон: Фьер
Ша Кулере с-; Нгз с-.

Примеры. *сат- "пробовать ": 1 Хауса came; 2Ангас cam;
6 Фьер cami; *cam/n- "думать ": iXayca cammani; 3 Кркр
cm an ; 2 Ангас can "напоминать "// Араб cnn, ucm ; *cAl- 
"сверлить,протыкать": 1 Хауса calli; 2 Чип sal; 6 Ша 
cul ; *calA "саранча ": 1 Хауса calli "прыжок"; 2 *сА1 : 
Ангас c51 Мнт siel; 3 Тнг sol

1.3. * *3-> Хауса I-; ангас *3- Сура Анг. з-; бо­
лева *3-> Болева Кркр Нгамо Гера Грм 3- (Дера Тнг у-); 
варджи * � - � ;рон: Ша /�S� Нгз 3-*

Примеры. *3afg]ашА "подбородок ": 2 *JaKam : Сура 
|а/ат Ангас |ат, po-jam Анкве Зат ; 3 Грм ^angumu; 7 Нгз 
Ifgana " щека "// Араб dakan- "подбородок,борода"; *3in
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"ребенок ": 1 Хауса 3in-^iri ; 4 *sin "сын,мальчик"* Bp 
3in-na Карин Мб Jin ; *3Agi-r "хищная птица 1 Хауса 
3igal "гриф"? 4 *3agi-r "ястреб": Карин Jangir Дири^акаг 
Па3 a Jagur Мб Мин Jang>r Дж Jagar

1.4» Латеральные сибилянты и аффрикаты

1.4. а *в->Хауса а-? ангас *1 -? болева *1 -? вар- 
джи *z-> Вр г-,1 - Дири Мб z- мин Карин Цату 1- Сири £-, 
зар *2->Геджи Снч Дв рон 1 -? Нгз S-.

Примеры. *ваЬ-'рассечь.расколоть" 1 Хауса zube "ритуаль­
ные насечки "; 2 Ангас lab ” ритуальные насечки "; 7 Нгз 
zabaru "колоть дроваС// � � � *eVb "резак "; *eArt/t- "толочь, 
разламывать 1 Хауса ztirta, гйг$а "толочь "; 5 Снч zar 
Двот zarti "разламывать на куски "? 7 Нгз zardu "отломить"; 
*ва$- "месить, перемешивать": 3 Болева lomb- Тнг lamb- 
" смешивать,перемесить "; 4 *zab- "месить ": Вр Карин 1 аЬЭ 
Мин lab- Паа zafcu Сири ваЪа // � � � *ваЬ "месить, смеши­
вать"

1.4.6 *с-> Хауса в-,в-? ангас *1-; болева *в-
( < *в-, т.к. в Перо (23) сохраняется в-)? варджи *в-? 
зар *■-? рон 1-; Нгз в-.

Примеры. *capi "лист 1 Хауса eafi "одна сторона 
листа бумаги"; 2 Ангас 1ер ваг "ладонь ",1ер в! "стопа " 
(ваг - "рука ", в! - "нога "); 4 Мия Карин Sipi №5 eipu 
Сири вар! ? 3 Перо вар? 7 Баде siba; *caf/w/- "намазы­
вать , вытирать , сглаживать ": 1 Хауса Safa" гладить,мазать" 
2Ангас lap "сглаживать, мазать "? 3 Тнг вор "делать ров-
шпГ Кирфи eaafu "вытирать�;; � � � *cVf "притирание,мазь «; 
*сАк- "вставать": 5 Брм Saga Кир вак; бФьер ' * + + * �  iuk?
7 Нгз ga-eak "стоящий"

1.4. в *с+н> Хауса с-; ангас * в -,* в-? болева *в-> �
Кркр в- Тнг Гера в-; варджи *в-; зар *в-; рон в -,в -.

Примеры. *cAHAd- "приходить": 1 Хауса sida �*?*��  
-H+d, поэтому в анлауте в,а не с)? 2 Ангас sit "входить";
3 Кркр ead- "приходить" Тнг aid "возвращаться ";*свНиа
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Примеры. *� � /war "гнев": 2 Ангас dor, diir; 4 Мия zuwar�
Каряя eiwar; 6 Фьер door; 7 Нгз гэга // Араб tawr- "вспы­
шка, приступ гнева"; *§irki "петух": 2*delkl (lk<rk)Cypa del�
Мнт del Герка del Анкве delke; 4 *� Arki: Ha'azurki Мия�
Каряя zirki Сири zsrkayi (? Bp darkly ); *заЬ- "садить­
ся, оставаться": I Хауса zauna,zaama (<zabna) "садиться, по­
селяться"; 7 Нгз zab "вниз", zabau "сидеть, оставаться�
на месте"// АА *cVb "садиться, оставаться"; *|аь- "бить,�
разрушать”: I Хауса zabts "разрушать"; 4 Кария zabada�
"бить, толочь" Ди zamb "бить"; 7 Нгз zabganu "разрушить­
ся"; *зАга "желудочная боль": I Хауса zSra; 6 Боккос dir�
"живот, брюхо"; 7 Нгз Sara ; *!аг- "дрожать": I Хауса�
mazari; 2 Сура daar; 4 Bp z� z»r Мия zazar Каряя гэг.

1.5. Велярные

1.5.а *к > Хауса к- , ангас *к->Мнт Анкве k,Si , ос­
тальные к- ; болева *к-> Дера Беле к,Si , остальные к-�
( в Карекаре в двусложных корнях с анлаутным велярным к или g�
происходит палатализация до c/i при исходных гласных -i- в�
первом слоге, 8� � � Œ�� втором, т.е., *kiCaC-> kiaCaC>■SaCaC);�
варджи *к- ; зар *к- (Двот ci Польчи ci ); рон: Д-Б�
к, hu, остальные к- ; Нгз к-.

Примеры. *kurA "черепаха": I Хауса kun-kuru;2 Сура�
киг Ангас киг Мнт kui; 6 Фьер кит Д-Б himr Ша ’а-киг;�
♦kirA "вор": 4 *kir-:Bp kir-ai Дири kula Кария Мб kir�
Па’а Дж кэга Мия akir Сири kjri;7 Нгз кэги Баде кэ1и;�
"красть"; *ki|j]i. "антилопа-дукер": 4 *kit1i: Па'a kici Си­
ри kitl; 5 ♦kit̂ itTeflXH ПОЛЬЧИ kiti Двот kidi ; *kub-�
"идти мимо, проходить": 2 Мнт кор; 3 Болева kob- Тнг�
kube; 5 Геджи koptl Були kwoptu

1.5.6 * к >  Хауса к-; ангас *к->(Мнт к1,к, Сура Ан-�
гао к, ci, Чип Анкве k, Si), болева *к-; варджи *к > Ка—�
рия Дж k* Мия к-^ остальные к- ; зар *к ; рон к, h ;�
Нгз к- .

* Только п о  записям Г.Енграйтмайра,Ш), остальные авторы�
не выделяют к- как самостоятельную фонему*
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Примеры. *каг- "делить, часть": I Хауса kire "часть"; 
2 Сура kajfar "половина" Ангас каг "часть, кусок"; 6 Фьер 
Боккос Д-Б каг Ша каг Кулере каг "делить"; *ka5i/si 
"драка, война": 3 Болева kozi, koaln Тнг kel Нгамо keeai; 4 
Дири akizila Па'а k3si Дату kjzan Мб £эвэ Сири kasaki 
Дж акзаи ; *кАв- "высыхать": I Хауса kifcasA; 5 Були kle
"сухой сезон; 6 Фьер kus£g ; 7 Баде кэгэгеп; *( к]ini "се­
годня": 2*f$]inis Сура с£с£п Ангас cini Мнт kin Анкве 
sini; 3 Кркр 'ankuni ; *kana-k "спина": I Хауса lfaniya
"anus"; 2*k[a]na-k : Сура кэпок Мнт код Ангас kaguk;7 

Баде ’акоп.

1.5.в *g ->  Хауса g -; ангас *k -,-*g-?  болева *g>THr 
к-, остальные g -; варджи *g -; зар *g~; рон g -; Нгз 

g - (в ангас -g -  при начальных префиксах *к -, *д-.)
Примеры, *ж[а]з!"волосы": I Хауса gaei, glza "грива"; 4 

Bp gaz-ai Кария gazi Па'а ngjza Мб ngszu Сири gazi Дж 
gaza ; 5 Брв gezin;Hr3 guzai ; *gac- "оскорблять": I Ха­
уса gaji "говорить, отвечать грубо"; 2 Ангас кавв;3 Тнг 
knade "проклинать"; *gur- "жечь": I Хауса gura "разжи­
гать"; 2 Сура keur "зола" Ангас кит "древесный уголь"; 
♦ha-ganA. "рука, плечо": I Хауса hannu (< *ha-gann) " рука 
( arm)"; 2 *kA-gAn:Cypa k«gog Ангас gwon/ng "плечо"; 6 Ша 
gaan "рука ( arm)" Боккос код ; 5 Двот kufun(<*ku-gt(n) 
"плечо, крыло"; *g-guma "насекомое": 2 Сура ggum Ангас 
ngum ; 4 *n-gAnA"nayK": Bp nginagina Кария nguna Дири 
anguna Мия anginani Па'а agwunagwuna.

Для ПЗЧ реконструируются лабиализованные велярные -
которые довольно хорошо сохранились в варджи, 

ангас и болева, однако в любом из этих языков могут быть от­
клонения от регулярной рефлексации, T.e.*Kw- может 5» к . В 
остальных группах рефлексы лабиализованных велярных в основ­
ном совпали с рефлексами соответствующих нейтральных.

Примеры.*k"atа "рубец, шрам": I Хауса kufai; 4 Bp kuf»
Мб kafu Мия kaf Дж akwafa; *k"atA "охота": 2 Сура kaat 
Ангас kaat; 3 Глм kaaz- (-z -< * t ) ;  *к1,аг[ф"кожа, кора": I
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1.6в По-видимому, на ПЗЧ уровне сохранялся и звонкий увуляр­
ной - 7 , которой дает следующие рефлексы по языкам: Хауса 
ь- ; ангас: Сура Ангас g- Мнт Герка Анкве к-; болева *g-; 
варджи *h-; рон: Ша h/* Д-Б h-; Нгз g-.

Примеры. *gada "жир, быть жирным": I Хауса hAde; 3 Бо­
лева geddo; 4 *hadar: Bp ha’ara Кария ha’ar Па'a hidur Мб 
xSdar Сири hadari; 5 Брм kindi Кир gindar,3idar Нгз gad- 
bayak ; *gAv*At "пещера, рыть": 2*gA&At: Сура gojot Ангас 
got,gwot "пещера"; 7 Нгз guutu "выскребать ямку в земле"// 
Араб gi»t "рыть"; *gayk- "подниматься на гору": I Хауса 
haikA; 6 Ша hag/^ag Кулере regy; 7 Нгз gugyak "высокая го­
ра"; *gan/gu7"xeonapfl": 2 Мнт kug Герка kug Анкве kung;3 
Болева Дера Нгамо guip Кирфи Глм gungu Грм gunnu ; 6 Ша ^ал: 
*gaw/yi "камень, скала": 3 Грм gif Глм gligai Гера gliwi;
6 Ша wa-hay Д-б hayi ;*gatt/tt- "падать": I Хауса huci, 
мн.ч. huttai;3 Кркр ngat(t) //? Араб g$t "погружать, 
окунать"

1.6.г Хауса g-; ангас: Ангас Герка g- Сура к-;
болева *g-; варджи *h->Bp Кария Дири Мия Цату g- Па’a h- 
Мб Сири Дж ��  ; рон: Бо к к о с Ша h- Фьер g- Д-Б h-; Нгз 
g- 8 (sap *g-<> Брм ci Були si)/

Примеры. *hAr- "копать", *Ьа/1гС1 "дыра, яма": I Хауса 
gure "выкапывать, углублять (колодец, яму)"; 2 Сура kasir 
Ангас gesir (оба с мет.) "могила"; 3 Болева gur "копать" 
Кркр ngarjf "дупло, дыра, яма" Тнг kuruk "могила"; 4 
*hirA "дыра, яма": Bp gir- Кария gir Па'a ngirMmi agir Ца- 
ГУ gar»a Сири far! Дж fira; 4 Мия far "могила" safar 
"дыра, яма"; 5 Брм cir Були з!г Снч gir "яма, дыра"; 7 
Нгз garld "пещера, яма"; I Хауса garfi "яма, дыра"// Сем. 
hr "копать" >  Араб hurr- "дыра, нора" Уг hrt "могила" 
*haragA "храп": 2*ngArAk:Сура ngarokAHrac k/gangor ; 3 Бо­
лева ggor; 4 Bp ngurtaКария ngaranЦату ngwar;6 Боккос hagor 
Д-Б hagar Кулере rog.murog Фьер gogor Ша ’ahagar

Хауса g,gw ; ангас: Ангас g- ; болева *g; вар­
джи ♦h1» Bp Кария Мия Дири g- Мб Сири ��  Па'а 9 рон:
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Д-Б g- Боккос h-; Нгз g-.
Приведем все примеры.*h"aba "мотыга, рукоятка мотыги"

I Хауса gwa^a "насадить лезвие мотыги на рукоятку"; 3 Кирфи 
gufe Глм glba Гера guba "рукоятка (мотыги и т.п.)"; 6 Бок 
кос hub eg "мотыга"// Ег hbj ,hba "мотыжить", hbey.t "мотыг^ 
*h"arA "быть, стать старым": I Хауса girme; 2(?) Ангас gor 
"лунатик, идиот"; 3 Глм gaaraml Гера gaara Кирфи gaaro;
4 *h*^yara:Bp gyara-na Дири ngar Мб 2Гаго Цату gar Сири 
"jfarwa Дд kara,hara;6 БОККОС gaar; 7 Нгз garu "стать ста­
рым" Баде garan "старшая сестра",garan "старший брат"// 
Араб hrf "повредиться в уме (о старике), впасть в детство" 
♦h^ali "раб": I Хауса gallaba "заставлять человека что- 
лб. делать"; 4 *h*alA: Bp galu-zato-na Карин Мия galu-zaha�

Дири galu Па*a hwalinciki Цату galun //Араб ha*al-"pa6n,�
слуги"

Фонетическая интерпретация ЗПЧ фонем в этом разделе, 
конечно, основана на сопоставлении с генетически родственны­
ми корнями в других афразийских языках. Однако сам факт су­
ществования на ЗПЧ уровне еще одного ряда гуттуральных (по­
мимо велярных) обоснован наличием особого ряда регулянных 
фонетических соответствий между чадскими языками. Кроме то­
го, поскольку во многих языках рефлексом глухих фонем этого 
ряда является g-, типологически наиболее вероятно, что на 
ЗПЧ уровне это были увулярные.

1.7. Ларингалы

1.7. a *h-> Хауса g-; ангас � 	 �<= � � � Герка у*- Анкве h- 
Сура Ангас у-, 0а (*h"> в ангас g"-); болева *h-> Гера Нгамо
h- (Нгамо 0i/u )остальные 0/’ ; варджи *h->Bp Кария Мб

Мия X -  Дири 0 Па'а Цату h- Дж Ф Ы  (*h"> Кария Мб Си­
ри Па'а h"- ); рон: Боккос Д-Б h- Ша Фьер g- ; Нгз 
g-. зар *g-.

Примеры.*ЬагСА "колючка, острие": I Хауса garca-garja 
"быть острым, как пила"; 2*ifAr "колючка": Сура О г Ангас 
yir,fur;3 *hara "колючка": Крщ) * У ага Болева агак! Дера 
ariyo Перо aliso Нгамо hara Кирфи агпу! Глм ага Гера
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’о Снч wa Двот *u Польчи mi; 6 Фьер Боккос hay "просо'*; 7 
Нгз ��  "просо ”, ayawa "зерна *h*alaki "дым 1 Хауса 

hayaki (£l->-y-); 3 *walaki : Болева ollokf Кркр oliou Нга 
;�� � оЗАуо Маха olok Кирфи neele Глм waala Гера waya ; 5 
Брв wakai, wakye

1.7.г *• �  Хауса 0 ; ангас *f-/*yi-; болева ;варджи 
0 ; зар »-/0 ; рон *- ; Нгз 0.

Примеры. * ’ida "глаз”: 1 Хауса ido Гв ndani; 2 *yit : 
Сура Герка Чип Мнт yit Ангас yit/d Анкве hasyid; 3 *’ida : 
Болева ’ido Кркр ’Ido Дера уего Тнг idu Нгамо ido Маха ida 
Беле Ido Кирфи 1го Глм liiya ; 4 Дири ado Дк idS; 7 Нгз da 
* ’ak*i "козел 1 Хауса akuya "козел ”f ak*iya "коза";3 **асЗ 
(-S-< *k"i ): Болева o^i Кркр 	4�(  (мн.ч. ’ookai) Нгамо oji 
Беле oosi Кирфи nuccf Грм вава ; 4 Bp a*-ai Карил ahun Дж 
akvia Мия ahu; 7 Баде ’ak-un Нгз aku.

При структуре ’vcvc анлаутный ’- падает.
Следует отметить, что, в отличие от огубленных велярных, 

которые, исчезая, совпадают с соответствующими нейтральными, 
лабиализованные ларингалы переходят в > 0.

I.I.8 Сонорные т,п,г,1 сохраняются во всех языках,лишь 
в Баде и Геджи рефлексами и *г-, и *1- является 1-.

Примеры. *mani "человек, мужчина": з Кркр шип нлюди ";
3 *man-dA< *man-tA "женщина (где -tA - суф.ж.р^: Болева 
monde/u Кркр mendo Нгамо mando Маха modu Беле Кирфи mondo 
Глм mandf Герп mundu Грм mana; 5 Були man Двот mani Польчи 
mani; 7 Нгз mananun "лвди племени хауса, фула,и т.д. (не Нгз)" 
*mi/awr- "масло, жир": 1 Хауса mai; 2 *пшАг : Ангас muir, вшит 
Сура пгооог Анкве mwemung Мнт moinung Герка murlarr; 3 
*miru : Кркр теги Болева тог Нгамо Мах .тог Беле murii Кирфи 
muru Глм тэг Гера Грм moorf ; 5 Кир таг Тала mir Польч.тТг1 
Снч mir, mayi Брв miyir Геджи mill; 7 Нгз mVrak

*nah- "видеть”: 2 Сура паа Ангас пе Чип паа; 3 Кирфи 
пее Глм пу Гера пее Грм пее 4 Bp nah- Мия nay Мб najf 
Кария nah* ; ♦пап "большой,бог 2 Сура пап Ангас пеп Анк­
ве Мнт Герка пап; 5 Снч nug, поп "большой”; 7 Нгз пап "че~
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ловек
*гА "входить": 2 Герка Анкве ru; 3 Болева ri Бе­

ле Кирфи Грм riiKpxp г- Глы гу Гера r£i; 4 Дири riya Цату 
геу "бежать"; 5 Кулере го ; *rabu "два": 3 Дера гар Тнг 
гар.гаЪ- 4 Дири гэЪи Вр Кария Цату га’а ; 5 Кир Грнт гар Поль- 
чиЗем Брв r.ap,rwop,rop,n»opi,raf Геджи lwop;

♦lakrA "мясо": 2 Сура Мнт luaa Герка lia Анкве 
la ; 3 Болева Кркр Тнг Маха 1о Нгамо 1и Гера lawf Кирфи
alio Грм lau;6 Фьер 1о Д-Б 1о(ь)Ша 1ш»// Куш *lJ.Aa "коро­
ва"; *lvp- "укрывать, покрывать": I Хауса lullu^a "полно­
стью закрыть тело одеждой"; 3 *11р- :Болева li^b-Дера lipe

Полугласные - *т и *у хорошо сохраняются только 
в позиции перед -*а , перед и оба они переходят в w,0.’; 

перед -1- в у-, £*
Примеры. *wuel "огонь": 2 Сура Ангас wue Анкве wues 

Мнт ’us Герка wus; 3 *wusi : Болева wozi Кркр yesi Нга­
мо wosi Маха woj i Тнг wi Беле uh£ Кирфи wuef Глм wusi 
Гера *us£ Грм us£; 5 Геджи isi; 6 Кулере wua; *wad- "ва­
рить, готовить пищу": 2 Герка uat; 3 Кркр wad- Нгамо wod- 
Глм wary- Гера *ad- Дера *uri; 5 Двот wudur.

(п) х v*ь -уагА "шея”: I Хауса wuya; 2 Герка аггеи; з Кркр 
milo Дера imra; 4 *h-wirA : Bp Jf^ir-ai Кария (^)*ir fla’a 
rei Мб (y)wiro Мия *1гЦагу wire Сири yiri Дж yira;5 Брм 
niyer Геджи yal Були Двот’уаг Снч уэг Польчи уиаг^Баде 
uwran Нгз wura; *yadir "птица": 2 Сура уег Ангас уег Чип 
уег Мнт yuwei Анкве уаг Герка yad; 3 Дера yidayo Тнг *idi 
Маха *idi Перо duo Кирфи dido Грм уо’о; 6 Фьер yadir Куле­
ре yidi.

2 .Интервокальная позиция.

2 Л.  Губные
2.1.а -*р-> Хауса -f-; Ангас 	� � � болева � � 	�  Болева 

Кирфи -рр- Кркр -f- Нгамо Перо 	 � 	  Глм -ъ- Дера Тнг -Р-; ва~ 
рджи -*р->Дж p,f , остальные -р- ; зар -*р,-*ъ-;рон: Д-Б 
-Р-, -f Фьер -f ; Нгз -ъ- (при первом звонком)
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kubye Геджи ngibi "держать" Двот kabiy Снч ngap "хватать". 
См. также *ваЬ- 1.4.a, *kub- 1.5.a, *J}"aba 1.6.г.

Интервокальный -ь- мог возникнуть в результате метате­
зы эмфазы дь> дь/сь, , например: *[t]ab- "разговаривать": I 
Хауса tambkyi; 3 Тнг tob-; 7 Нгз tab-su //АА *tab "разговор" 
♦псаЬя- "зыкршвать, покрывать": 4*jaba> заЬа: Bp zab» Па'а 
ЗаЬи Сири jabu Дири zal}5 Мия zabw- Мб |аЪ- Цату zâ >; 5 
Брм ииЬтеБули slbu Снч zubm Польчи zubu.

При структуре корня cvbvc в ангас, болева, баучи 
происходит легация -ъ- до и 0 , например: *kabani "буй­
вол": I Хауса Ijauna bakna< kabna); 2 *kAbAn: Сура кэЬэп Ан­
гас keun Мнт кэ̂ Гэп Анкве коп; 3 *kabani: БолевакЬтяип Кркр 
Нгамо kaban Дера kimne Тнг Перо kebne Кирфи kaunu Гера 
kauni Грм kabanij 4 Кария Дири Мб Мия kavan Дж каппа

В языках болева, возможно, различаются*ь-/ьь- и -р- /рр- 
(негимигарованные >• и, ? геминаты сохраняются), однако, 
недостаток примеров не позволяет выяснить, отражено ли в бо­
лева ПЗЧ состояние (как в случае с дентальными, см, ниже) или 
эта оппозиция являет инновацией. Кроме того, поскольку одни 
и те же языки этой группы описаны разными авторами, не исклю­
чено, что все дело в диалектных различиях.

2.1.Д. -*f->Xayca f,h; ангас -*р; болева �	?�  » Болева 
Кркр Кирфи -f- Дера -и- Тнг -р- Нгамо ? ,h Глм -ь- ; ва- 
рджи -*f-; зар -*р ; рон �?�9  Нгз -f-,-p.

Примеры. *taf- "идти": I Хауса tafi Гв tafi;3 *tafs 
Болева Кркр taf- Дера tai ; 4 Сири Па'a taf- Bp tav-;7 Нгз 
tafu ; *kufi "легкие" I Хауса kufii;4 Па'а kufi Днри kufu 
Цату klfan ; 6 Кулере gugufi; *qflaf- "ковать": I Хауса kaafd 
"копыто"; 2 Ангас кяер "копыто"; 4 *quf: Bp fcuf Па'а kufa 
Мия kuf Каркя kuf? Дири guf;5 Брм кяэЬе Снч gi»up Двот 
gaup Польчи gubu . См. также *caf/a/ 1.4.6, ♦cafA 1.4.Д, 
*qaf- I.6.а.

2.2. Дентальные

2.2.a.-*t->Xayca-t-,-ci; ангас -*t; болева-**->Дера 
-г- Глм -z- Гера-dyd- остальные -t- ; Bapqm-*t->Bp Кария
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Мб Мил Сири Вр -у-Дири^с Па* a y,t Цату в,у Дж 6; зар 
*-t- ( Були -d-,-t , остальные t)/-*s > ЩвотБрм Пол. в, Снч 
Геджи Були ~s ,si); рон t; Нгз t,d.

Примеры. *ffa]ta "мука ": 1 Хауса fate "кашеобразная 
еда, в которую добавляют муку "; 4 *fA[t]A: Bp fiy-ai Мия - 
Кария fi Цату fiye Пая fiyа Дари afata Дк af3l; *kuti 
"холод” : ^ Алтае kiit Мнт kut-zum Герка kuduyong и холод­
ный”; 3 Болева kotodi Грм kit { Глм clizf (-*. *kiti) "хо- 
лодная погода " Тнг kodom "зима”; h Нгз kaktu "охлаждать 
*f At— "выходить«приходить": 6 Хауса fita; з *fa/it- " выхо­
дите «s Болева Кркр fat- Тнг pod- Дера port Нгамо hatu 
Беле fetf- Глм paz- Гера fid- ; r Зем fut Брм fut "при­
ходить”// АА *fVt "ИДТИ *dati "горький* 1 Хауса daci; 2 
2 Сура deet; 5 *dasi^*dati Були das Снч das ПОЛЬЧИ dasi,

2.2. $ -*d->Хауса -d-/tri ; ангас -*t, -*iri; болева
-*d—> Кирфи Глм Дера -г-.прочие -d-; варджи-м-; зар
-*d- > Брм -d-,-t Були -d- Снч Двот -t ,-г-; рон -d-,-t;
Нгз -d-;

Примеры. *sidu "шесть”г 1 Хауса sida Гв eida; 3 Нгамо 
sedu; h Нгз zldu Баде azdu; *gada "вид антилопы ": 6 Хау­
са gada; 3 Гера gadere; 4 Па’a gudan Кария gudam МйЯ 
gudan-zaka ; 7 Нгз gaduwa. См.также **ida И *£ada 1.7-

2.2. в -*d-> Хауса -d- ; ангас -*t; болева -*£->Дера 
-г- Глм d,ri Тнг -d-, прочие -d- ; варджи -*$- ( сохраня­
ется во всех яз.,И  cvdvc можете cvfvc в Вр Кария Мия Цаг̂ )- 
зар -*d-» -*t ; Нгз -d-.

������2� Z•_a_•� "левый ": ^ Болева •KaK� Кирфи ••_a_*  
l•c� Тнг ocac� Нгамо Маха •_aK� Глм •_u•_� Гера ••_a_V� 4 
Кария •_aK•� Мия •_ •_c� Дж •_a_� Вр a5*•_acV� O�O�?�� "ля­
гушка, жаба @T� 6� Хауса o˜_arV� ]�Ofb*oOcaeT� Кария f_o˜cac  
Мб takwidi Мия _fbobac� Дж fboba_•_V� F Д-Б oiaioV� Oo_a_  
"быть жирным @T� 6� Хауса o_a_aa_}c� V� 5� Болева oiaa*� Гера 
oaac˜c� JpX“�o_a_� Глм o_u•_V� F Ша occa_a� "жир @G� См. 
также O•_a_� 6.F.Д . Как и *a*� в инлауте может
возникнуть в результате метатезы эмфазы, напр. Ol£_f_*u  
"блоха": 6� Хауса :RlaF�� £_f_V� ^ Сура l•bfbu� "клоп" Ангас
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Хауса ангас Болева Кркр Тнг Кирфи Гера варджи Зар
-♦tt - tt,t

cl
-*t -tt- t,tt -t- -tt— t- -*t.,-

-♦tt- (tt)
51

(-*t) -tt- - -d- (-П.,-)

Примеры. *fitta "ветер, ураган": 2 Ангас vlt; 3 Кирфи 
f^tto Гера 1�1/  Болева (23) pit о ; 	1 Att-"6pocaTb; выбра­
сывать": 2 Сура fwet; 3 Болева fatt- // Араб ft* "бросать 
на землю"; *gAtt- "падать": I Хауса hucl, мн.ч. buttai; 3 
Кркр ngatt- //Араб gtt "погружать, окунать"; *eAtt- "то­
чить, резать": I Хауса eitti "резать"; 3 Болева sott "то­
чить"; 7 Нгз eVtu "точить"//Араб eht "зарезать";*bitt- 
"гаснуть": I Хауса bice, bitu "гаснуть, догорать, прекращаться" 
ся"; 2 Сура pit; 3 Болева bitt-, mbittu Кркр mbutu; 6 Бок- 
кос bit.�		

*gitt/ttAnTonop": I Хауса gittA Гв gyita; 4 ♦git-jitKapna 
Мия giti Сири gati ; *bAtt/tt/nt- "освободить(ся) f раз-
вязать": 2 Сура b*ot Ангас b*ot "освободить(ся)"; 4*b0t1- 
"развязать": Кария bit Па 'a buta Мия Цату but-*

♦gAtt- "быть усталым**: I Хауса g&H; 3*gAtt-: Болева 
gatt- "устать", gatto "усталость" Гера giiadi "устать" 
(единственный пример с предполагаемым геминированным -tt-).

2.3 Сибилянты и аффрикаты

2 Л . а - ♦ в- > Хауса s,si; ангас -*в; болева -♦в-‘>Боле- 
ва Кркр Нгамо Гера -в- Дера 0,ai Тнг -s/-z-, yi Кирфи 
-в- Глм в,si Беле hi/u, с; варджи -*в- ̂  Вр Кария Дири
Мб Мия в,в Па/а в, Н  Цату а Сири Дж в ; зар -в-; рон
в; Нгизим -в-.

Примеры.♦ha-kasi "кость": I Хауса k&eit 4 *ka-kAea^ 
♦hakasasBp kasu-na Кария kasu Па'а kasiki Мб kakas^ Мия 
kusi Цату кекевап Дж ka£asi; 6 БОККОС kyas Д-Б kyas Ша Ку­
лере gyis-аи; *Ьава "тухлый, плохой": I Хауса Ьав! "вонь",
4 Мия Кария тЪавакг Мб тЬавовэ Сири basami Дири ЬАва Пая 
Ьавап Цагу basin; ♦tasA "метла": 3 Кирфи t&aso Гера . 
tkaslyk; 5 Геджи taslk^ . См. также *pasA (I.I.a) и 
♦кАв- (1.5.5).

2.1.6 -♦с- >  Хауса -с-; ангас -*В; болева-*с->Боле-
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4& Кркр Нгамо Маха Тнг -d- Дера -г- Кирфи -с- Глм -zi Ге­
ра -а- Грм-с-; зар: Геджи -si Двот -z- Польчи Дули Снч в; 
варджи -*с- >  Вр Кария Мб Мня -с- Па* а -с- Цату а,с Си- 
ри -с-,-си-; Нгз —z— •

Примеры. *ha/W7сА "зубы": 2 * аа: Ангас as Чип ’a fas 
Мнт ф э  в Герка у аа Анкве hag-has; 3 * * ас*а > OD uca i Болева 
udo Кркр Тнг wudo Дера muro Маха Нгамо* udo Кирфи 1сс6 
Глм yiizi Гера wasa Грм осод ; *puci "зола”: 4 Цату 
ривзп Сири vacdki; r Грнт buiisf Зем mbocan; *рАсА "белый*1; 
3 Болева padi (-d-<*c); 4 Цату puc ah ап Сири mbicanni; 5 
� � � � � biai-ni,bllsi ; 7 Баде (23) bisa ; */HA7bVc- "плевать":
2 Ангас bi/es ; ]  Мия Ьэсэ Мб vuc ; 7 Нгз bazlyu "брыз­
гать”; *dAc/c- "резать, убивать": I Хауса daca "резать”; 5 
Зем duc^B "убивать”. См. также *gac- 1.5.в

2.3. в -*с- > Хауса -D-,nci; ангас *(н+в) ,-*s-;, болева 
-*с1-> Болева Кркр -t- Дера Перо -г- Тнг -d- Кирфи -ci
Глм -zi-Гера Грм-si- ; варджи -*D->Вр -D-,-с-Мия Мб Цагу 
-в- Сири -с- ; зар: Брв -в- Геджи -ci- Були -si- Сн^ -с- 
Двот -z- Польчи -в-,—с—.

Примеры. *расАг "солнце”: I Хауса facar-facar "полу­
денная жара”; 2 *pAHAs (<*pVc ): Сура Ангас pus Мнт pus, 
P^jps Герка bis ; 3 *рас^: Болева poti Кркр fati Дера 
pori Тнг poda Нгамо hoti Перо fori Кирфи flcci Глм pizi 
Гера Грм plsi; 4 Цагу §arafe (мет.) // Араб f§h "появлять­
ся, блистать (об утренней 5ape)";*hA-Dini "нос": I Хауса 
hanci ; 2 *gA-zA£ : Сура pag^zijj Ангас guyongAHKBe gong Мнт
k̂ zaij Герка yidig Чип goj ; 5*у ш-с^ п : Болева Нгамо mmti 
Кркр * untin Глм wuzi Грм wuzi; r *n-cin :Брм nyisigTe^CH 
iclg Були isirv Снч nyicug Двот nguzuij ПОЛЬЧИ cln; F Фьер 
sin Боккос 9а-tin ; *ducA "камень, скала": I Хауса ditee 
Гв dusee; 2 Сура dusu (ds<*dc) ;*gaciya "волосы": I Хауса 
cagiya "волосы в хвосте у лошади"; 4 Цагу gasiye.

2.3. г — O5 — > Хауса z,si; ангас -*в; болева -*у>Боле- 
ва Кркр Нгамо -z- Дера -у- Кирфи Глм -в- Гера s,z Грм 
Беле -r а,hi ; варджи -*5->z,z (в основном, перед i ); зар
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pa pede Тнг pud-

2-3.ж -*з-^ Хауса анг. -*s ; волева -*.?- :> Болева
Кркр Нгамо�N � � Беле -h- Тнг 0 Глм �2 � � Гера �N � � Маха Грм Пе­
ро Кирфи -3-*: варджи -*з- => Кария Мия -в- перед i Паа -5- 
перед &� S� Нгз �2 �' � �N &�

Примеры, *mi3i "мужчина,муж”: 1 Хауса miSi, мн.ч. maza;
2 *mis : Сура rale Ангас mis- 3 *misi : Кркр mazi Нгамо 
mizi Маха bo-m-Si Беле mlhl Кирфи mi H i  Глм musl Гера mlzl 
Грм m l H  ; 7 Нгз ��*@79  *busiA/ "куча мусора": I Хауса 
3U3i, 3ib'3i, мн.ч. bizo 3ibayo; 4 *bu?i: Кария voei Па^ a 
v?3iki Мия vusi Мб �F#F  (,мет.); • 7 Нгз Ъэ$к // Араб bdd 
"стать изношенной, поношеной (об одедце)"; *gi|i "колос 
проса" : 1 Хауса glz-girl 9 7 Нгз gazi: *ha3i-n "кишки": I 
Хауса Ьапз! ;‹�@�� hanzaizai* 3 *ha.3i-/n/ : Кркр azi Болева 
azin HraMObAzi Кирфи £330 Глм Ав{ Гера Asi 8 Ша А31. См. 
также *ta3i в 1.2.6.

2-4- Латеральные сибилянты и аффрикаты

2.4.а -*в->Хауса -1-;ангас -*1 ; болева -*1-; варджи
� 	 z- (> Вр Дири Кария Сири -z- Мб Дж -z-,-1- Мия Цагу -1-) 
и -*в- ; зар -*8- *, рон -1- ■ Нгз -в-, —z— - 
Примеры.*Vyasi "земля": 2 Сура yil Ангас Анкве yil Мнт 
kaiil Герка rii ; 3 Тнг (23) yell! Перо illly Нгамо 'All 
Болева ’oli Кркр 'eli; 4 Дири (23) 'Asi; 5 (23) Брм as 
Геджи asl Снч уав Двот *ав Були as Польчи аав* * k ^ a s -  
"ковать, толочь" : 1 Хауса kuikula "растолочь небольшое коли­
чество чего-лб."; 2 Сура ka 1 от: "ковать'*4 *k*as- "ковать": 
Дири lowasu Сири knasa ; *nas- "приходить,идти" : 1 Хауса 
nuilA "идти мимо", nail "короткая прогулка"; 2Ангас nui ;
Сура nui: 3 Кркр nal 4 Мб пава- *gasa-b "коршун": I Хауса 
�g?g��4�&� • 2 Ангас kaliing- 4 Кария gazo Цагу galane Мб 
gyalu; ( ? 7 Нгз gazabl ); -*kabsA "узел, завязывать узел":
I Хауса !(�&g� !(??g�� 2 Ангас !&&&�«завязывать узел" !�4&� "за 
вязывать много узлов";4 Цагу кови -См* также *biHsu ���� � �

2.4.6 -*с-> Хауса *G si; ангас -*в.; болева -*а1->Бо-
лева Кркр Тнг Кирфи Гер.-d-; вардж -*s-? -*z-; зар -s- ; 
рон -в-; Нгз -в-, -Z-.
Примеры. *pa/ic- "отломать,оторвать	H( Хауса base "от­

ламывать, отрывать (ветку, лист)" Гв рада; 4 *pis- "ло-
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мать": Па’а `c9_� Сири �w	�V� 5 Геджи (�	��� Двот f`_Kfc•� "ра­
зорвать (веревку)"; 7 Нгз }_}9b� "вылупиться из яйца";
*q*aca "круглый сосуд": I Хауса kosa "барабан"; 2 Ангас 
kwas "калебаса", keus "круглый"; 3 Кирфи киафб Гера кяафа 
"калебаса"; 7 Нгз gasiyamak "колчан"; *а £а "кашель": 4 
Bp is-ai Кария Сири asi Дири Дж isa Па’а аво МйЯ isi 
Цату авеп; 7 НГЗ aaza . См. также *buc- I.I.B, *q™aca 
I.F.а И *qacamA 1.6.6.

( ^.4.в) *-н+с-> Хауса -о-; ангас -*в; болева -*в-;вар- 
джи -*в-; зар -в-;(рон: Ша -в). Приведем все примеры:
O}_€u:*� "стрелять": 2 Сура `b9� Ангас `b9�`˜_KV� 5O~�	*T Бо­
лева Кркр (�	��� Дера }ic� Тнг реу Нгамо ~�	�� Беле }__€b  
5 Були }c9bV� 4 Дири }b9c� ; Oo_€u:*� "лить (понемногу), пле­
вать": I Хауса кбёа "пускать слюни из-за отсутствия перед­
них зубов"; 2 Ангас o_9_l•� "процеживать"; 5� Кркр Нгамо Кир­
фи o__9b� "наливать"; 4 Сири Rb9b� "плевать"; F Ша ��	  
"лить"; Oo˜ _™R*� "соскребать, удалять": I Хауса ����V� 2 
Ангас ��	� "удалять шерсть со шкуры при дублении"; 7 Нгз 
o˜_9b� "скрести, когтить^Араб o9€� "мести, счищать".

2.4.г -*с- >  Хауса -с-; ангас -*t,-*d-; болева -*d:j> 
Грм -гу-, остальные -<J- ; варджи -*§- >  Вр Кария Мия Дж 
-в- ф р и  Паэа Мб Цату Сири -§- ; зар -в-; рон -d-;Нгз d .

Примеры. O}_*}_:b� "пять": 2 O`_O_f� S:O`_*`_fk�O}_}_fX : 
Сура `__f� Ангас `_fK�`Kf� Чип Мнт `__f� Герка `i˜_f� Анкве 
`_aV� 5O(�Z�k¬Z�O~�*(�?�T� Болева }_ac�}_a� Кркр }__ab� Дера 
Нгамо }_f� Тнг `i˜_”� Кирфи }iia� Беле Гера Грм }__ad� Глм 
~��>4XV� ]�O{_y}eh9ekO}_*}_©eT—`�{_9c� Кария Мия {_9b� Па*а Ди 
ри {_©b� Мб {_9_� Цату {_9_� Сири }KKc� Дж {_9œ� 7 Нгз {__a  
Баде {_adV� Oo˜_:y™:*� "рвать, разрывать": I Хауса ка$а; 5 Бу­
ли o˜_9b� ; *^ас- "есть (твердую пищу), кусать": I Хауса •_:_  
"откусить"; 5� ^аф^'есть (твердую пищу)": Кркр €_a*� Дера 
_aK� Тнг OKa*� Беле iab*oi� Нгамо €_kœ*� Кирфи �??�� Грм 
Гера €_a*� Га м  �>4*V� F Фьер •Kf� "есть" Кулере ˜ia� "ку­
сать"// Араб ^dd "вцепиться зубами, откусить";*/HAhriDA 
"земля": 2 (?) Сура ac•cu� WkO:•y™ukO™u:�); ] � � O � > 6 © � � Мб
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2.5.6-*к->Хауса -к-; ангас -*к; болева -*к1-> Болева 
Кркр Кирфи Дера Тнг Нгамо -к- Глм -g- ; варджи -*к->Вр Мб 
Мия Цагу Сири -к- Кария Дири Две к ;Паа -к-,-к-; рон -к-; 
Нгз -к-; зар -*к

Примеры. *вак- "плести”: I Хауса вака Гв вака, вака;
2 Ангас вак; 5 Брм sake Польчи со^оп Були sagu; *вак- 
"резать (по дереву)": I Хауса ваввака Гв вевеке; 2 Ангас 
7 Нгз sasku/Ег (Н.Ц.) вкк "вид обработки древесины"; 
*сАк- "копать": 3 Кркр сак; 4 Дири сака Цату сэк; 5 
Були cugidi См. также *tak- 1.2.a, *cik- 1.3.6 .

2.5.в -*g-> Хауса -g-; ангас -*k,-*g-; болева -*g-; 
варджи -*g-; зар *к ; рон -g-; Нгз -g-.

Примеры. *aag- "плести": I Хауса zdzz&ga "чесать 
хлопок"; 2 Ангас lok;*/H7-£ag/An^BOHHa": 2 Сура 1ек Ан­
гас lak, 1еок Мнт 1ек Анкве klang ; 3 Дера faga; 5 Брм 
hs9g Були Sag (-ncgVn); 7 Нгз zbgld * с/cag-"разламы­
вать на куски": I Хауса cige; 5 Польчи câ fan. См. также
*^Agi-r 1.3.

Огубленные велярные очень редки в интервокальной 
позиции, поэтому реконструкция не вполне надежна.

Хауса -к-,-к11-; ангас-*к; болева *к">Болева 
i>Bi/k по диалектам) Кркр к,Ci Дера в,-к Тнг -g-,

^Нгамо si,-k/0(no диалектам) Маха-h-;k,si Кирфи щрс/в± 
Глм (в) Гера 0,3i Грм 0,si Перо - к , -n-ji ; варджи -*к1,-> 
Bp -k"-,hu Кария Па’а Мб -кщ-}Ьи Мия Сири Дири к,к" Цату Дж 
-к"-; рон -к-; НГЗ -к-.

Примеры. *dukw- "убивать": 2 Герка tok; 3*duk1"-:Bcwie- 
ва duw- Кркр Нгамо duk- Тнг tugo Беле tuk Кирфи dutfw- 
Дера duwl; 6 111а duk Кулере duk //АА *d*kw ; *hakwa ’’жи­
вот, брюхо": 2 Ангас еак, ак; 3 *hakwa:Болева ’а.о Кркр 
’ако Нгамо hawо Маха aho Тнг ’age ; *dakwi "конь": I 
Хауса d5ki; 3 *dakwi:KpKp doku Болева doso Нгамо doku 
Дера dok (^?), doowi (23) Беле dooso Кирфи duuao Гера 
duuea Грм duuea;4 *dakwi: Bp duhu-na Мб daku Мия duwak 
Сири dukwi Цагу dak-3n Дж dakwa; 7 Нгз duuka //AA*dakV,/k’' 
"осел, лошадь"
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_*к*_>. Хауса к, kw ; ангас -*к; болева -*к-,- (cvk"vc> 
� � � c^cvc); варджи -*к?»Вр Д*с-к"- Дату Кария Сири Кария 
;P‘� Мб -к1”-; рон к, h; НгЗ-к"-; Зар

Примеры. �04! 4̀�&� "мед":2 Сура 3 Болева 1  �&

Кркр + &011�&� (мет.) Кирфи 04H�4�&� Глм 0((�� Гера 0&�^4S� �  
�0(!�4�g� :Вр 0(!̀ 4� Кария 0(!̀ 4�� Мб Дж 1(!̀ 4�4� Цату � !4�1� Си- 
ри 1(!̀ (�&� ; �04! �̀ � "брить”: I Хауса 04�! � ; 2 Сура Ангас 
14!S�� Ша EpM� Боккос 0 $� ; �� Нгз вЭки; �A� Ак™-"веять": I Ха­
уса 2EM8S� �� Тнг 2pM�S�� ’�“� 2ŠMp8MUV8M� "шелуха"; ��8M�� "се­
ять, бросать": 2 Анкве ?&^4! � "бросать"; 4 Дж ?4!`�� "сеять";5 
Геджи ?4! ?� Були ?4�&�(� "бросать"

2.6. Увулярные
На празападночадском уровне, видимо, еще сохранялись 

увулярные (а также лабиализованные - q", q 9 ).
В Хауса -*q->k, a -*q->k; в ангас -*Q-> к, в группе варджи 
*q/*q>g' в Дж и Цагу (иногда в Па’а и Мб) и к,к (в осталь­
ных языках) ;в группе болева -*q->Болева -w- Кркр Дера Тнг 
-к- Нгамо -g-. Ниже приводятся все корни с увулярными в 
инлауте.

*ba-[q]aya "колючка": I Хауса кауа Гв akannya; 4*Ьа- 
•£q]iya:Bp v^k9y Кария vaki Дири avikiya Па’а vagwe Мия 
aveki Мб vyaki Цату bagiye Сири vakiyi Дж avagiya; *ta[V',J" 
"говорить": I Ангас tok; 4 *taCqwJ "спрашивать": Дж tag- 
Па’а taku //АА *tvx "говорить"; *з11ч*]1"тело": 2 Хауса 
Jiki Гв nkyi; 2*sik : Сура sik Ангас seuk Герка t3k; 4 
*5i[qw]i :Болева ziwo,5iwo Дера yak,yik Тнг *ik Нгамо zugo 
Перо sik Беле hlio Гера ziwi; 5 Брм sokVF Ша sok Ку­
лере zigy //Куш *5Aq "мясо, плоть, тело"; *5afq^am "прон­
зать": 4 *3a[q*]:Bp za^ “ Мб zukum Цагу zugum; 7 Нгз zagamu; 
*}а[с^ "звать, будить": 2 Ангас sang *jaq"an); 4 *5A[q^ 
Вр zakw Кария z3kw Па’а zu Мия z^ka Сири z^hu Дж z*>g  
Дири у т и  Дату jugu ;*зА^]Ап"измениться, перемениться": 2 
Сура вод; ] *Jiqan: Кария ton Мб J 5ga Дату сап Дж ^ingaya; 
*^A[q]- "толкать": 4 Кария 55kata ; 5 Геджи |ekka;7 Нгз 5*g- 
zazBru ; *dadaq/£-"to castrate I Хауса dandaka;7 НГЗ
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-*m- •> Хауса -m-,-n-: ангас -*m болева -*m-; варджи -*m- 
3a^ -m-, -m/-n ; рон -m,-n; Нгз -m-.
-*n-> Геджи g , Брм n,g f остальные n.
-*r-> Хауса -г- £>*/y в корнях cvrvi,cv™r); ангас и боле­

ва *г (*rt/k>it/k); варджи -*г-: зар: Геджи 1» осталь­
ные г ; рон г, (Ша -h ); Нгз г Баде 1.
-*1- > Хауса 1,г (>■ -у- при ларингале в корне, см. *МНви 

1.1.в); остальные 1.
См. корни *palA I.I.6, *bala I.I.r, *bina I.I.B, 

♦carakA 1.3.6, *cikina 1.3.6, *cami, *cAm- I.3.B,
*3 umA 1.3.Г, *cin-, *cir-,*can- 1.3.Д, *cam-, *cAl- 1.3.e, 
*$in 1 .3 .Ж И мн.др.

По ассимиляции с начальным дентальным или велярным (а в 
именах - и с суффиксами -k,-kw и формантом -п ) ЗПЧ -*т~ 
может спорадически >■ п почти в любом языке. См., напри­
мер *sutnA 1.3.а. В языках Двот и Сайанчи ! " ! " # �  cvcvg

i
1.2.г *d- >  Ша Кулере d-, остальные d- .
Примеры. *dAi- "идти, выходить”: 2 Сура <Jel Мнт del 

Чип del; 5 Польчи deli // Сем *dhl "ВЫХОДИТЬ", Ег d£n 
"спускаться"; *dA/*dAH ”лить”: I Хауса t£-da ’"выливать”; 2 Су­
ра do Ангас do Мнт di ; 4 Кария da Дж da’a Вр Дири d3d 
"быть мокрым”// АА *dH I "лить"; *£Ак- "строить (из глины)”: 
2 Сура dik Чип dik "строить"; 3 Кркр dako "лепить 
горшки; строить" Дера dik (17) dahi (5).

* Фонема реконструируется с теми же оговорками, что и *ъ- 
см. I.I.r,
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Реконструированная ПЗЧ фонологическая система 

имеет следующий вид:

губные Р Р ъ f

дентальные * t d
свистящие � � 3 E

шипящие � � 3

латеральные � (о) (з) E

велярные к к g

лабиализован­
ные
увулярные

к"

(q)

к"

(h)
g"

<ъ)
ларингалы h (с) b (’)
сонорные • 3 > 1
полугласные I

Фонемы в скобках реконструируются только анлауте.



�E���������\����@�
6]!������ .�)G�,[)��G

������ � ��� – (?!10� ,�—�� g��400� �4�(4?�� s �'� ����

��� k��0�̂ � _�� m �10�  �� �$1� g��400� ?4��(4�1�� #]gs#' �

����'� e�� ������� ����

���@��D ��� _�11��1��� ]�,�� i$1� ?4 � &4?� � �0 �4��0�  �� �� � � �

g �� 40&4�&� � #* ��#'e  ?��� '� ��������'����

$� �@��D �~� s(!40� ]�� —&1� �1�0 �4?&4� (��� �40� .�&�4�1� -1��� &� �

j ?4��&"#]gs#'� ����'� j����'� \����� �
��� j1�� �� ��g�� m �10�  �� 0 �1� ?4��(4�10�  �� �$1� *10t

�1��� \(�4��� s �'� ����

�����D ��� m1̀�4�� ��� ,&0� �&�4?� 0 (��� ?4`0� &�� ,4(04� 4��� &�

•EV8�� #]gs#'� ����'� e�� '� 3 ��������

��������D�i]� s(!40� ~]� i0�$4� $4�&�&0�$1� \.�4�$.� �1�� 4(0� m �� �
m&�1�&1��� #mg\l '� ����

	��[�G�D ��� \�$($� �̃� g� —&��& �4�^�  �� m�&N&��� s�'����

�H���D ��� ](���4&�$�4^�� ’�� —&1� \.�4�$1� �1�� \(�4� 5h4�$4e(?> �

&�� m ���&�1�&1��#g(��#'� ������ j����

����� ��Ž � � ���� ](���4&�$�4^�� ,�� q��1�0(�$(��1�� N(�� \.�4�$1� �1� �

i4��4?1� &�� m �� 0�� m&�1�&1��� �$�—�—&001��4�&�' �

,4��(��'� ����

��"� ](���4&�$�4^�� ,�� i$1� i4��4?1� e `1?� $4�� �̂ � 0^0t

�1�� �1� �0&�1�1��� #]gs#'� ����'� e���'� .������

Q�H���D ���� j4��1�^� _���� g� ,4(04�}��?&0$� �&��& �4�^� 4��

}��?&0$�,4(04� e �4�(?4�^�� s �'� ���� �

&&]!����HEE�G�,[)��@�
��]� �����

0A7� ](���4&�$�4^�� ,�� h4�1�&4?1�� N(�� v1����&0� �10 �

f$&.'� h �� ?'� _1�!4� (��� j(��(��� #g(�>#'�� 13g>3M5�
j����'� 8] �������� 5� ����� 5� '�E5� �����-

���� –&�N.4��&�! ] �–�] �� \ �1� � �10�  �� �$1� v` ??4� �&t

0� �&� � � 4��� &�0 � � �&�10�� #]g\#'� �������'� e�� �

(������ 5� �����5� ���@�-

�� � � �



��]� *� �@�� � � ���� \�$($� �̃� j ?1�i4��?1� �1� �0��(��1�� �  �0�

�4.1�0� �� �� �$1� ,4�&� �\1�&�&�� f ���100�

¯ ]5 6DhE]� ($� �@�5� ����5� 	��G�5� ���U�5
� G5� ����-

���� \&�$($� �̃� j ?1�i4��?1� ?4��(4�10�  �� �$1� j4� �

(�&� g�14�� #h\gl '� \1�&1� g'� j��� ��'� ����

($� �5� ���U�5� ����5� � G5� ��G-
���� m1(�4�� W�� g� � �&1 � � � �1�  �� �$1� h4$4� ?4�t

�(4�1�� #� ���� 	 �'�e � � '� �& �# � (	��G�5� ��S�-
���� h11!� \�v�� i �&�4?� 0�(�&10� &�� m ��$1��� m&t

� 1 � &4 �ƒ � �'������ ($� �@�5� ����5� 	��G�5����-

��]@���I�
(��@����,
*�H\�-

���� \!&��1�� m�� m ��$� j4(�&� ?4��(4�10� � �� � �

�  �0�� # ]gs#'e �� '� m� �'� ����� 5j.'� ����,5�
����5� !�v�5� ��,5� �*5� Z��H5� ����5� �,�

��]� ���� �)�� \�$&�?�&(� ;�� i$1� 0 (�$1��� j4(�&� �� (.�  �

(‹I��,�*�H\�-� f$4�&�� ?4��(4�10'� #gh#'� � ���� ����

��]� ���� ���� ](���4&�$�4^�� ,�� —&1� ˜ ��\.�4�$1��� _?&&�!�
0�4��'� ����� (‰.��5� $�����5� /�5� �H ���5�7�

�D$-
&&]� 0�� ,[)��G���[�)S�E����HEE

���� v 1??1� \�*�� �  ?^�? ��4� g��&�4�0�� s�'����

4A] � v�4��� ,�� f$4�&�� `  � �?&0�0�� #h\g#'� \1�&1 �
g'� 6DE6]� j��� 4g� (�����5� �H��5� '�E5� ���D�
@�5� $� �@�5� ����5� ���5� !���5� ����5� ����5�
��,5� �*��GH5� �@��5� ��\5� �H �5� !� .\�5
	�[5� $���-

�����+���)�� ���G���@���,�E������\����S��[����J�
gh� � � g��&�4�4� h4��(��1�0&4'� h4��(�� �

g(�>� � � g��&!4� (��� ���1�011'� j1�?&� �

]gs� � � ] (��4?�  �� g��&�4� � s4��(4�10'� s �� � �

]*gs� � � ] (��4?�  �� �$1� *10�� g��&�4� � s4��(4�10 �

h\g� � � h4��(��1�� \�(�&1�� N(�� g ��&!4�� (��� g0&1�!(��1 �

mg\� � � m1(1� g��&!4�&0�&0�$1� \�(�&1�

�*+��U��[�J������������� ��\� .�)G������� .�)G����‹K
��,�E��&&�@)EH��H� ?���@���� .��D������\������� � �@��,�
(�G]� ���]� g-5� ������ �� ��\� .�)G����*� ,���G���G]� ����5�
�[�]� ���]� MDgg]

� % % $ �





1M� � �E


